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John DeFrancis
1911-2009

A visionary lexicographer, a perceptive theorist of writing sys-
tems, the author of the most widely used textbook series for
English speakers learning Mandarin, and, for more than half
a century, the foremost historian of Chinese and Vietnamese
script reform.

AND
China’s Staunchest Advocates of Writing Reform

Lu Zhuangzhang
1854-1928

Pioneer reformer whose publication in 1892 of alphabetic
schemes for several varieties of Chinese marked the beginning
of Chinese interest in reform of the writing system.

Lu Xun
1881-1936

China’s greatest writer of the twentieth century, who passion-
ately supported the Latinized New Writing of the 1930s.

Mao Dun (Shen Yanbing)
1896-1981

China’s foremost novelist and one-time Minister of Culture,
who in 1962 was the first to call for a policy of “walking on two
legs” that involved using two writing systems—the traditional
character system and the new pinyin alphabetic system.

Wang Li and Lu Shuxiang

1900-1986 1904-1998
Two of China’s most distinguished linguists who came out
strongly for writing reform; the former criticized intellectuals
for their opposition to such reform, and the latter criticized
lexicographers for their failure to produce dictionaries based
on a simple alphabetic arrangement.

Zhou Youguang
1905-

The most prolific and penetrating advocate of writing reform,
who emphasizes that a “two-script system” or “digraphia” has to
become an even more essential part of China’s modernization
if it is to make an efficient entry into the computer age.
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Distinctive Features of the ABC E-C/C-E Dictionary

1. In this student-oriented dictionary, the two sections, English-Chinese (E-C)
and Chinese-English (C-E), together comprise a self-contained volume in
which every Chinese and English expression used in a definition or example
of usage can be found as a headword or sub-headword.

2. All Chinese definitions, example phrases, and sentences appear in both
Pinyin and characters.

3. Incomparison with similar works, both sections contain more of everything—
more entries (headwords and sub-headwords), more illustrative or explana-
tory material, and more special features (noted below). The E-C section
contains 29,670 entries (18,016 main entries and 11,654 sub-entries). The
C-E section contains 37,952 entries (4,644 monosyllabic and 33,308 poly-
syllabic entries). Counting numbered definitions as distinct entries, E-C/C-E
contains 98,627 entries altogether.

4. InE-CSections IV and V we present the novel format PY/HZ/ENG, i.e., Pinyin
on top, Hanzi in the middle, and English on the bottom. (This format was
prompted by the bopomofo/HZ format extensively used in Taiwan and the
alternative formats PY/HZ and HZ/PY introduced in some PRC elementary
school textbooks.)

5. Asaspecial aid for student learners of Chinese and English, E-C/C-E features
graded word lists prepared by PRC specialists in teaching the two languages.

(See E-C Appendix VI and C-E Appendix VII.)

6. For all Pinyin transcriptions, changes in tone are indicated while preserving
the original tone (e.g., sudyl, normally written sudyi and pronounced sudyi).
In this way, E-C/C-E, uniquely among dictionaries, reduces the burden
placed on students in coping with tonal changes. (Details are in C-E Section
III, Explanatory Notes and Examples, Note 2.)

7. The E-C/C-E Dictionary carries forward the many special features of the ABC
series of dictionaries (e.g., ABC Chinese-English Dictionary and ABC Chinese-
English Comprehensive Dictionary), chief among them the strict alphabetic
order of the Pinyin entries as by far the simplest and fastest way to look up a
term whose pronunciation is known.

8. Two websites provide further information about E-C/C-E (including
software versions) and other works which comprise the ABC Chi-
nese Dictionary Series, and enable dictionary users to submit com-
ments, questions, and suggestions for corrections and improvements:
www.chinesestudies.hawaii.edu/abc and wenlin.com/abc. The dictio-
nary project also has the email addresses abcdict@hawaii.edu and
abc@wenlin.com.



Abbreviations

(Note: SMALL CAPITAL LETTERS are used for parts of speech. English parts of
speech are explained in E-C Section V, and Chinese parts of speech are explained
in C-E Section IV.)

AB. abbreviation suoxié 4 5

acct. accounting kuaiji 2=t

ADJ. adjective xingréngei JI% 25 3

ADV. adverb fuci &1 31

agr. agriculture néngye %)l

AM. aspect marker ti biaoji /& Fric

archeo. archeology kaoguxué % iy =

archi. architecture jianzhuixué 73 51 %

art. article guanci 5tf 1]

astr. astronomy tianwénxué K 3 °F

AT. abstruse term shen’aoci 7 B i)

ATTR. attributive dingyu E &

AUX. auxiliary verb zhudongci Bl i)

BF. bound form nianzhué cist K % i) Z

bio. biology shengwuxué 4= ) 2%

Budd. Buddhism, Buddhist Féjiao fffi#k

ca. circa; about; approximately dayue & 24

CCpP Chinese Communist Party ~ Zhonggu6 Gongchandang
o 2k 7= 4

cent. century shiji {20

Ch. China, Chinese Zhonggub H1

Ch.med.  Chinese medicine Zhongyi H [

char. character 7 F

chem. chemistry huaxué ¥, 2%

CMP. complement buyu £

coll. colloquial kouyu 135

com. commerce shangye 1)l

comp. computer jisuanji i+ AL

COMPAR. comparative bijiaoji b5 2%

CONJ. conjunction lidnci 3% 3]

CONS. construction juxing f1) 1

court. courteous fingei B

cov. coverb jieci 4i-1i)

Cult. Rev.  Cultural Revolution Wén-Gé 3

d. died shishi 3 {H:

Dao. Daoism, Daoist Daojiao 18 #i

dd. etc. déngdéng %5

derog. derogatory bianyici Iz X ii]

econ. economics fingji 42 ¥F

edu. education jiaoyu #{ H

elec. electrical engineering diangong i, 1



ABCE-C/C-E

Abbreviations

esp.
F.E.

fig.
forest.
form.
geog.
geol.
hist.
humb.
ID.

INF.
inform.
INTJ.
Jp.
KMT
Ig.

lit.

liv.
loan
log.

mach.
math.
med.

metal.
mil.
min.
M.P.
mus.

N.C.
N.P.
N.SING.
N.U.
NUM.
ON.
orig.
paleo.
phil.
photo.
phy.
phys.
PL.
pol.
P.P.

PR.

especially

fixed expression
figurative(ly)
forestry

formal
geography
geology

history

humble
idiomatic saying
infix

informal
interjection
Japan, Japanese
Kuomintang/Guomindang
language, linguistics
literal(ly)
livestock husbandry
loan word

logic

measure
machinery
mathematics
medicine
meteorology
metallurgy
military

mining

modal particle
music

noun

countable noun
plural noun
singular noun
uncountable noun
number
onomatopoeia
original(ly)
paleontology
philosophy
photography
physics
physiology
plural

politics

past participle
pronoun

tezhi 4§15

guding cizu [# & i) 2H.
yinyu fZ i

sénlin 7 #k

zhéngshi yongyu iF 2 H %
dili Hh

dizhi 1 J5i

lishi [Jj 51

qianci jjft i)

xiyu >J i

zhongzhui 1 2}
feizhéngshiyu I 1F X iE
gantan [N

Ribén H 7
Guémindang [E [& 57
yuyan(xué) i 7 ()
zimian yi i X

xumu & H

waildici 4p 3k i

ludji 1% 45

liangci 17

jixie AL

shuxué % 2%

yixué [ 5

qixiang {4

yéiin {5 4x

junshi %% 25

kuangye fj "l

yugicl 3% < 1A

yinyué ¥ /R

mingci 417

késhit mingci ] % 44 il
fusht mingei & %l 47
danshi mingei B 44
bukéshi mingei A A 5 4 i)
shuci $i ]

xiangshengci 4 75 i)
yuanyi Jf &
gushéngwuxué 7 4:4)
zhéxué %

shéying $5

wuli 1) 7

shénglixué A F 2%
fushu & %5

zhéngzhi FUIG

guoqu fenci 1+ % 431
daici /X ji
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PRC People’s Republic of China  Zhonghua Rénmin Gonghégud
e N RSN

PREF. prefix qianzhui {ij 2

PRES.P. present participle xianzai fenci Fj| 1F 431

print. printing yinshua E[I |

prov. province shéng &

psy. psychology xinlixué /[ F§ 2%

PT. past tense quoqushi 13 2= A

P.W. place word chusudci Ak i i)

rel. religion zongjido 55 #{

RF. reduplicated form chongdiéci 1 & i

RV. resultative verb jiéguo buyu £t HLxME

sb. somebody mourén K A

sig. signifying, signalizing bidoshi £ /8

soc. sociology shéhuixué f} £ 2%

SP. subordinating particle congshuci M = Ji

sth. something moushi 3

SUF. suffix houzhui J5 4§

SUPER. superlative degree zuigaoji fix = 2k

sur. surveying cehui Jil| 42

sv. stative verb jingtai dongci 23 2l

thea. theater xiju A% )

topo. topolect, non-Mandarin fangyan J5 75

trad. traditional chuantdéng {£4;

traf. traffic, communication jiaotong %7 i

™ Taiwan Taiwan & 75

txtl. textile fangzhi %5 1

usu. usually tongchang i 7

V. verb dongci %)

VI intransitive verb bujiwa dongei AN M4 5]

V.M. verbal measure word dongliangci %) )

v.O. verb-obiject dong-bin lihéci £f) F 5§ & 1l

V.P. verb phrase dongci cizu Zfyin] i) 2H.

V.T. transitive verb jiwa dongcet ) w1

vs. versus duiying ¥} B/

vulg. vulgar sayu {415

Wr. writing weényan, shumian Y 75, ]

Z00. zoology dongwuxué ) 5



[. Elements of English-Chinese Entries

fable [ferbal] eeee N.C. yuyan & &5

English headword and IPA (International Phonetic Alphabet) tran-
scription representing West Coast American English, including stress.
Bullet(s) following IPA indicate grade level, here four bullets, the most
advanced of four grade levels e , oo | eee | «eee . Note: in Wenlin, unlike
the book, grade levels are indicated by {A}, {B}, {C}, {D} instead of
bullets; {E} indicates an entry included in the book although not in the
first four grades.

facecloth ['ferskla®] N.C. xilidn maojin Ve TP

Small caps indicate part of speech, here N.c. = countable noun. Pinyin
and character translation follow.

facetious [fo'si: fos] ADJ. huaji de JFFEY | My ~
comments were taken seriously. WO kai wanxiao
shud de hua bei dangzhén le. 3% FF FLEE i)
WHEE T | [l-1y apv.

A single verticle line introduces an example of usage of a headword. In
the example a wavy line stands for the headword. A double verticle line
introduces an expansion of the headword in which a hyphen stands for
the headword.

facilitate [fo'silotert] eee v.T. Dshi réngyi 14 %5 %)
@ cujin £ 33k || facilitation [fosilo'terfon] N.U. ||
facilitative [fo'silateltiv] ADJ.

Circled numbers indicate multiple definitions of a headword.



ECI 11 Elements of E-C Entries

facsimile [faek'simali] N.C. <form.:|:5> chuanzhéen

feH

Angled brackets enclose English italics, here form. = formal and
character 5 equivalent for book = bookish.

failure [felyor] ®® N.U. Mshibai 2% @guzhang
WK, pochan A% 7= 3 qianshou UL @ bu
iigé N J A% #n.c. shibaizhe 25 I

A black diamond introduces a different part of speech related to the
headword.

’fair [fer] ® N.c. Dnéngmao shiching 4K 77
M47; jishi 2117 | We have a stall in the ~.
Women zai ndbngmao shichang you ge tanwei.
HANTER T T H 1B, @shangpin
jiaoythui 1 it %8 o) &=

A headword preceded by a raised number indicates its relative
importance among headwords with the same spelling.

fair game N.SING. (D zhiinxt bulie de niaoshou
HEVFFI A Y 55 B @ keyi qiixiao//gongji de
duixiang A] DR /30T ) X 42

Double slant lines indicate that the two preceding and the two following
pinyin syllables or Chinese characters are equivalents.

falsify [falsafar] v.T. 3rd ngrs.sing. (-ies); p.t.,
p.p. (ed) (D cuangai %Eﬁ{;‘ wéizao ’f?bjﬁ
@zhéngming . . . bi chéngli FBH... AN BT

Italicized notation represents irregular grammatical expansion of the
headword.



II. Guide to English Pronunciation

Consonants [kansonants] | Vowels and [vaulz eend
% Fuayin Diphthongs 'diféanz]
Symbol Example  Pronunciation | 1: % 1 Yuanyin hé
P pet [pet] M IGCE Shuangyuanyin
b back [beek ]
t tea [ti:] Symbol Example Pronunciation
d dog [dag] i seat [sit]
k cat [keet ] i sunny ['sani]
g got [gat] 1 sit [sit]
tf chip [tfip] € ten [ten]
dz  judge [d3ad3] S cat (keet]
f fall [fal] a arm [arm]
v voice [vors] U put [put]
0 thing [6m] u too [tu:]
3 this [a1s] u duet [du'et]
s say [ser] A cut [kat]
z Z00 [zu:] 2 ago [e'gou]
i she [Jil or  fur [for]
3 vision ['vizen] el ate Lert]
h hot [hat ] ar lie [lar]
m me [mi: ] au  now [nau]
n no [nou] a1 boy [bor]
n sing [sin) or  horse (hors ]
1 love [lav] ou  boat [bout]
r rose [rouz]
w wood [wud]
y yes [yes]

Stress [stres] B 15 Zhongyin

Symbol Example Pronunciation

'~  abacus ['aebokas ]
about [o'baut ]
,~ evolution [eva'lu:fon]
necessary ['nesaseri]
A high vertical line [ '] before a syllable indicates primary stress.
A low vertical line [, ] before a syllable indicates secondary stress.



III. Spelling / Pronunciation Ambiguities in English

The following are a few of the many spelling/pronunciation ambiguities
in English that the student should be aware of.

Spelling Pronunciation Example

c- [s] cell
[k] call
ch- [tf] cheese
[k] character
g [g] g0, gun
ge- [d3] gentle
gh- [g] ghost
gu- (g ] guard
h- [h have
[ hw ] white
ho- [hou] hotel
[a] honest
kn- [n] knife, know
ph- [f] photo
pn- [n] pneumonia
ps- [s] pseudo
qu- [kw ] quick
sc- [sk] scan
[s] scene
wh- [h] who, whole
[w] white
[hw] white (variants)
Wr- [r] write, wrong



IV. Yingyu Citido de Shoult hé Shuoming
B ) Y p)
P 1) 5% 1 ISR AR 5
Selection and Explication of English Entries

1. Citido de shoult génju yixia biaozhun:
W& 8GR ARYE AT AR
a. Changjian changyong de cf hé xiyu
WO WM R A SiE
b. Sudyodu 6,500 ge <<Daxué Yingyu Jiaoxué Dagang Cihuibiao>> zhong de ci
JiA 65001 «kF iR HUF KM WEE> A i
(Shanghai Waiyti Jiaoytt Chubanshe, 2000)
(L SME #F HREL 2000)
c. Sudyou 850 ge <<Basic English>> zhong de cf
flf 5 850 /> «Basic English>> H1 ] i
(C. K. Ogden. London: Paul Truebner & Co., 1930)
Entries are selected on the basis of the following criteria:
a. Common and frequently used words, terms and expressions
b. All 6,500 terms appearing in Daxué Yingyu Jiaoxué Dagang Cihuibido
(Shanghai: Waiyl Jiaoyu Chibanshe, 2000)
c. All 850 words in Basic English (C. K. Ogden. London: Paul Truebner & Co., 1930)
2. Sudyou <<Dagang Cihuibido>> zhdong 6,500 ge cf dou an
it «RAIRIL R 6500 A g S
«Cihuibido>> de si ji fenbié biaozhu wéi {A} fahao.
«ECE» W % au ARE b {Ary TS,
{A} daibido zhongxué chéngdu (1,800 ge ci),
RE ¥ RE 18007,
{B} daibiao daxué 1-4 ji (2,400 ge ci),
RE KF 1-4 2 4007 5)),
{C} daibido daxué 5-6 ji (1,300 ge ci),
RE K 56 2% (1,300 ),
{D} daibiao daxué 6 ji yishang (1,000 ge ci).
fR&E K 6 % L F,0004 i),
The 6,500 entries from the Dagang Cihuibido <<k 4] - 3¢>> are each marked with
the symbol {A}, corresponding to four designated grade levels in this work. Thus, {A}
corresponds to middle school level (1,800 words), {B} to university 1-4 levels (2,400
words), {C} to university 5-6 levels (1,300 words), and {D} to university post-6 level (1,000
words).
3. <<Basic English>> zhong de ci yong BE biaozhti. R, dust [dast] BE{A} ... .
<«Basic English>> w1 i) ] BEAR{E. AN, dust [dast) BE{A} ... .
Entries from Basic English are marked with BE. For example, dust [dast] BE{A} ... .
4. Méi ge citido zhong you Gudiji Yinbido zhuyin, you 2 zhong sud shu de <<Dagang
B AR o B SR T B2 b T B kW
Cihuibidao>> jibié, hdiyou cixing, shiyl.  Youxié citido zhong hai baokuod bu guizé
ACED> GO, A e, B HE W& R i B A K
xingshi, liji, Hanzi de lidandu yinbian, dudnyu, xiyd ji juxing. Shiyi hé liju
AL WAL WF R MR SR REIE. DI R R RESC M i)
féenbié jun shiyong Pinyin hé Hanzi.
VA IR L S B e & o
Within an entry, the following information is provided: the International Phonetic Alphabet
(IPA) transcription of pronunciation, the grade level as described in 2, the part(s) of
speech, and definitions. The following information is provided where necessary: irregular

14



E-CIV 15 Explication of English Entries
forms of the word, illustrative examples, tone sandhi (tone change) of Chinese words,
phrases, idioms or fixed expressions, and sentence constructions. Both Pinyin and Hanzi
are used for the definition and illustrative examples of the entry.

5. Weile bianyt xianghti canzhao, zai shiyi hé liju zhong chixian de méi ge ci dou zai
HT ET OME M RS b B WA E
bén cidian de Han-Ying bufen beéi liewéi citido.

AR DI A BB AR
For easy cross-reference, all Chinese terms used in the definitions and examples can be
found as head entries in the Chinese-English section of the dictionary.

6. Ci de zhuyin zhtiyao zinzhao Méigué Xibu Yingyu de fayin biaozhtn, yong Gudiji
WO R R OEM RE R EE MRS AW W ERR
Yinbido biaozht zai fangkuohao néi. Méigué Xibu fayin de yi da tedian shi yudnyin

FER N A < S B 1= 1o IO = £ I Sl 0 Il NI & S i T
hou de [r], rd hard (hard] hé car [kar]. Zai Yinggud Yingyu hé qita yixié Yingyu
JG F9 [, 40 hard (hard) F car karle fE ZEE  JeiE fOHAL —28 3EE
fangyan zhong, zhe liang ge zi de fayin méiyou [r]

EOH E W AFHRE WA
The pronunciation of the head word is notated in International Phonetic Alphabet
transcription in square brackets. The pronunciation is based mainly on the West Coast
American dialect. A typical feature of this regional dialect is the post-vocalic [r] in words
such as hard [hard] and car [kar]. In British English and some other varieties of English,
these two words are pronounced without the [r] sound.

7. Bu guizé mingci hé dongci de cixing bianhua lie zai cixing zhthou. Tamen de bu guizé
A FN 24 FnogiE 8 AT R AR AV 206 BT IR B
xingshi zai yudnkuohao néi, ra bring hé child. Dang cixing bianhua zhi xayao shuang
Fak 6 B 455 A, Wibring A1 child, Y A B R HE W
xié zuthou yi ge zimu shi, shuang xi¢ de zimu lidngbian wéi pozhéhao, ra cut.

G AT, X T HFEE WL O B, W cut.

bring ... v.T. p.t., p.p. (brought)

child ... N.c. pl. (children)

ut ... v. p.t., p.p. (cut); pres.p. (-tt-)

Guizé mingci hé dongci de cixing bianhua, ra fushu desks, guoqushi listened, z€é méiyou
KU a8 e # IE AEAL, dn SR desks, S J2HY listened, W %A
rénhé biaozhu.
AT AR
The conjugation of irregular nouns and verbs is provided in the entry after the part of
speech. Full spelling of the conjugated form of irregular nouns and verbs is given in
brackets, as bring and child show (see above). Where the conjugation requires only the
doubling of the last letter, it is indicated by the doubled letter surrounded by dashes, as
shown in cut (see above).

If the conjugation is regular and rule-based, such as plural -s in desks, past tense -ed in
listened, no special notation is used.

8. Weile bianyt chazhao hé xianght canzhao, mingci hé dongci de bu guizé xingshi beéi
AT EF AR MOMEE W, fuE W oEhiE R I B b
dan liewéi citido, bing zhl1 you Gudji Yinbiao hé ci de yuéprng, a,

Boph gk, IF A ERR AR R R EUE,
children [t/1ldren] pl. of (child)
brought [brat] p.t. and p.p. of (bring)
Duzhé kéyi tongguo chazhdo yuanxing cf dédao youguan xidngxi xinxi, ra shiyi,

BEE ORRL i Ak BUE W AE AR W AR R
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For ease of cross-reference, irregular forms of verbs and nouns also appear as head
entries. The IPA transcription of the pronunciation, as well as the base form of the word,
is provided, as the examples show (see above). Readers may refer to the base form for
detailed information such as definition, etc.
Zhu citido néi hul you néi citido. Nei citido yong héitizi lie zai zht citido de zui
EWFN s fm Nk WEFZ N BERF I E £ KN &
houmian. Néi citido shoullile paishéngci, rd you 'hard paishéng ér lai de hardness,
JEM. N A& WoR T URAT, AN Hi Thard  JRA: T R ) hardness,
duanyt dongc, ra look after, gliding yongyt, ra go-slow, fithéci, rua false alarm.
RiE  ZhiE, U0 look after, [HE JHiE, 4N go-slow, & 43, 4N false alarm.
Danshi, bing bu shi sudyou zhe 1&i cf dou bei shoult wéi nei citido.  Hén dud zuowéi
fHORZ, JF KRR T X K A B G M W&k, R 2 ER
zht citido chuxian, youqi shi dang mouge cimu you xiangdang dud zhe léi de ci
ok HE O LHE Y KA WA A MY 2 X KA
shi. Lingwai, néi citido bingféi dou yi zhu citido de cimu kaishi. Guding yongyu ra
Bre 46 A& JFAE #5 DL R WA WA RS EE TE
in the face of, lose face, li¢ zai face citido zhong.
in the face of, lose face, %1 7F face ii] 5 1.

Within an entry, there may be subentries. All subentries are listed, in boldface, at the
end of the main entry. Listed as subentries are terms derived from the headword, e.g.,
hardness from 'hard; phrasal verbs, e.g., look after; fixed expressions, e.g., go-slow; and
compound words, e.g., false alarm. Please note that not all compounds are treated as
subentries. Many of them are in fact head entries, especially where there is a large number
of relevant compounds. In addition, the subentry does not always start with the headword
of the main entry. Fixed expressions (F.E.) such as in the face of, lose face are listed under
face.
Dang mouxié ci de pinxié xiangtong dan ciyi huo ciyudn butdng shi, zhexié ci anzhao
ST 0 O RS B N W 1 1A T/ N e M 3 i 6

qi chaxian pinlil bei ligwéi biténg de citido.  Pinlii yong shitzi bido zai ¢i qian. Ra,
HOmE R Sy AR, SR O BeFE AR fE AT, dn,

'go, %go, 3go, “go
Zhege fangfa yé yongyu cixing buténg de ci, youqi shi dang méi ge cixing you xiangdang
BEA kA T AR M LR Y B A EE R Y
duo de shiyi hé yongfa shi. Rq,
% W RSO 1 AF.

'hard (hard] adj. ...

2hard [hard] adv. ...

Where words are identical in spelling but differ in meaning or etymology, they are listed
separately as two entries by order of frequency, which is indicated by a raised number
before the word. Example (see above go). This method is also used for entries that have
different parts of speech each of which contains a large number of definitions and usages.
Example (see above, 'hard, %hard).

Bén cidian caiyong Méishi pinxiéfa. LirG, behavior (ér bu shi behaviour), theater
A gl R X PEE . {940, behavior (ifif AN J& behaviour), theater
(ér bu shi theatre. Mouxié féi Méishi pinfa yé lie wéi citido, yi bianyd chazhao hé
(fif N /2 theatre, 328 k&30 Pk W 51 O A DLET AR M
xidnght canzhao. Lirg,

ME S, i,

theatre See theater

American spelling is used in this dictionary. For example, behavior (not behaviour),
theater (not theatre). However, the non-American spelling variety is also listed as an
entry for easy look-up and cross-references. For example see above.
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12. Hanzl de liandud yinbian (yindiao bianhua) tongguod yuanyin xiafang de dian biaoji hé
W FE PR B Ed ol N R ARid
dixian biaoji lai bidoshi, yuan shéngdiao réngran bidozht zai yuanyin shangfang. Dian
R ARIE ok ok, B EI IR AR £ ooy bBar. R
bidoji zhi yindiao biandi wéi di-er shéng, dixian biaoji zhi yindiao bianda wéi di-si
PR IR E OB N BT 5 RK R IR OEIH EE N Bl
shéng. Suiran zai kduyli zhong lidndu yinbian féichang pubian, bén cidian jin biaozht
Ao HEKTE R P &R SR dEW WRE, A W L bR
yixia si lei:

LR 1Y 2%
a.Zai si shéng 7z qian, y1gai da er shéngyi. R, yiding '— 7E’ gai da wéi yiding,
TE WU R BCBE T A vl 0 yiding'— € 24 3 b yiding,
bidozhti wéi yiding. Qingshéng zi yige' -’ yé ziinzhao zhége guizé.
FRTE b yiding, ¢ Fyige'— AR MM XA M.
b. Zai san shéng 7z qidn, y1gdi di si shéngyi. Rq,yibai ‘— g’ gii da wéi yibai,
fE = 5 VB R vl dnyibai—E Bk Bk O vibai,
bidozhtt wéi yibai.
PRIk yibai,
c. Zai si shéng zi gian, bl gai di er shéng ba. R, bu shi ‘A2’ gdi da wéi
TE W PSS RG, bu Bk T A b AN, bushi AR MCIE N
b shi, biaozhtt wéi bu shi.
bashi, #i{k 4 bushi,
d. Lidng ge san shéng 7 téngshi chixian shi, di-yi ge z gai dd eér shéng. R, sudyi
WA= A FRE OB S A O T . U, sudyd
‘Fff LA’ gai da wéi sudyi, biaozhtt wéi sudyi.
LA B sudyl, ARTE A sudyi.
Tone sandhi (tone change) within Chinese words is indicated by a dot or a line below the
vowel. The original tone is still marked on top of the vowel. A dot signals the change to
2nd (rising) tone, while a line indicates the change to 4th (falling) tone. Although tone
sandhi occurs extensively in speech, only four types are notated in this dictionary:
a. When followed by a 4th tone syllable, yi ‘— is pronounced in 2nd tone yi. For
example, yiding ‘— 7’ becomes yiding, shown as yiding. Neutral tone yi ge
‘—A™" also follows this rule.
b. When followed by a 3rd tone syllable, y1 ‘—' is pronounced in 4th tone yi. For
example, yibdi ‘— [q" becomes yibdi, shown as yibai.
c. When followed by a 4th tone syllable, but ‘A4S’ is pronounced in 2nd tone bi. For
example, b shi ‘A4S j&&' becomes bi shi, shown as bu shi.
d. When there are two consecutive 3rd tone syllables, the first syllable is pronounced
in 2nd tone. Example, sudyi ‘fiT 24’ becomes su6yi, shown as sudyi.



V. Yingyu Cixing ji Citido Biaoji
—+- >y Y N —
B W B i AR pRid
English Parts of Speech and Other Entry Labels

Yixia shi dul bén cidian zhong citido de cixing hé qitd sud yong bidoji de shuéming.
{17 R N T S N S0 2 1 S VT I /e T 7012 8
Mudi shi wei dizhé tigong citido de jibén yufa xinxi, ér bushi zonghé Yingyu yufa. Bu
FLA 2 b i FRAE 4 i R A R R AR LR 35RO, A
guizé dong/mingci de pinxié buzai shuoming fanwéi zhinei, ri (10) késht mingci, (16) gudoqu
M By g 8PS ANE B EE 2, i ao) mTEC #i, ae) ik
fénci, (19) xianzai fenci, hé (21) guoqushi.
S3iAl, (19) BRAE 43id), A1 @D i iRy .

The following brief explication of English parts of speech and other labels used in the
dictionary is aimed to provide users with basic grammatical information associated with and
indicated in the lexical entries. As such, it is by no means comprehensive and should not be
taken as a grammar of English. Spelling conventions are not discussed in, for example, (10)
N.C. (16) P.P., (19) PRES.P., and (21) P.T. where irregular forms and exceptions exist.

1. AB. (Abbreviation, Sudxiéci 4 & ii])
Tongchang wéi mingci de suoxié huo shou zimi sudohé ci.  Rq,

W Ch AW S S TR e .

GNP for Gross National Product, ‘Guémin Shéngchdn Zéngzhi [ & A 7= MAE’

ad. for advertisement, ‘gudnggao |

Usually shortened form or acronym of nouns. For example see above.

2. ADJ. (Adjective, Xingrongci Ji2 25 i])
Xingréngci xitishi mingci.  Xingrongci ké yongzuo dingyli hé bidoyu. Yongzuo dingyu de
oA B iR, A | JIE TR MR, IME il
xingréngci xitshi qi houbian de mingci, 1, old zai an old car ‘yi liang jiiché’ Ii xiGshi car,
T4 M H R ) #49, 40, old /£ anold car'— i [HZ B & car,
black zai black hair ‘héi téufa’ Ii xiGshi hair. Yongzuo bidoyt de xingrongei z&é céng weiyl
black 7£ black hair * k%" B Effi hair. FME  ERIE B JEAW W N #HiE
de weizhi shang xitshi zhtiyd.  LirG, old zai The car is old ‘Zhé liang ché hén jiti’ zhong
AL b B . AN, old 7€ Thecarisold X 4§ 4 R A
xitshi The car, black zai Her hair is black ‘Ta de téufa shi héi de’ zhong xitshi Her hair.
{5 fii The car, black fF Her hair is black ‘fih 1 3k % & f)° H &4fi Her hair,,
Juédadudshti xingrongcl you chéngdu zhi fen, ji you putong ji, bijiaoji hé zuigaoji de
MR ZE TR A RE Z gy B A W g R M IR
xingshi. (Jian 6 hé 23.)
k. @iane 123, )

Adjectives modify nouns. Adjectives have attributive and predicative uses. Attributive
adjectives modify nouns following them, e.g., old modifies car in an old car, black modifies
hair in black hair. Predicative adjectives, on the other hand, modify subject nouns from the
predicative or post-verbal position. For example, old modifies The car in The car is old, and
black modifies Her hair in Her hair is black. Most of the adjectives are gradable, showing a
contrast between plain, comparative and superlative forms. (See 6 and 23.)

18
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3. ADV. (Adverb, Fuci @l i)
Fuci xiashi dongci, xingrongei, fuci bénshén, shénzhi quanju. Xitshi dongei huo juzi
Bl A whin, R, i A%, BE Sd. B s & w7
shi, fuci kéyl zai qi zhigian huo zhihou, dan bunéng zaidongci hé (jiandan) binyu zhijian.
mf, @A BTRAAE H 2 AT s 205, fH ARE fEshiA A1 () SEIE 2.
Lird, Ta hén kuai chiwanle mianbao kéyi shi
Wlhn M AR Pe vzsE T m WRL 2
He finished the bread quickly, He quickly finished the bread, Quickly he finished
the bread,
dan bu kéyi shuo
1B A ErpL 3t
*He finished quickly the bread.
Dang xitshi xingrongei hé fuci shi, fuci tongchéng zai qi zhigian, rg,
N A AR A0 EDE R @R R 7R K Zan
really: really good hao jile 44 T
remarkably: remarkably clear(ly) féichang qingchu Jf 15 7%

Dabufen fuci téng xingrongci yiyang, you chéngdu zhi fén, yinci you putongji, bijiaoji

KBy @R WOJEAE —FE A R Z 4 FI A s, LR R
hé zuigaoji de xingshi (jian 6 hé 23).  Zai Yingyu zhong, you xiangdang yibufen fuci
o m o QL e 23, FE HIE b, 7 MY s &l
shi yéu xingréngci jia ciwéi -ly paishéng ér lai de, ri happy—happily ‘gaoxing de’,

& W W m iR -y JRZE TR 19, 40 happy—happily % R/
quick—quickly ‘kuai de’. Danshi, bing bushi méi ge dai -ly ciwéi de ci doushi fuc,
quick—quickly ‘Pt /4. B, JF AR R A -y i A 2 A,
youxié shi xingrongci. Lird,
e 2 A, plhn,

friendly youhdo de AT 1Y

fatherly cifuban de %4 fi%

cowardly gienuo de 114 fit)

Adverbs modify verbs, adjectives, adverbs and entire sentences. When modifying a verb
or a sentence, the adverb may be placed before or after it but not between the verb and the
(simple) object. For example, Ta hén kuai chiwanle mianbao i fiL {}t07 5¢ T [fij £ can
be rendered as He finished the bread quickly, He quickly finished the bread, Quickly he
finished the bread, but not *He finished quickly the bread. When modifying an adjective or
an adverb, the adverb usually occurs in front of it, e.g., really in really good; remarkably in
remarkably clear(ly).

Like adjectives, most of the adverbs are also gradable and thus have plain, comparative
and superlative forms (see 6 and 23). In English, a high proportion of adverbs are derived from
adjectives by adding the suffix -ly, e.g., happy—happily, quick—quickly. However, not every
word that ends with -ly is an adverb. Some of them are in fact adjectives. Examples include
friendly; fatherly; cowardly.

4. ART. (Article, Guanci i i)

Yingyt zhong you liang ge guanci: dingguanci the hé buding guanci a. Dang buding

E h o W A " EdEi the il AE HE a Y AE
guanci zhthou de ci shi yuanyin kait6u shi, a de fayin shi [an], pinxi¢ wéi an. Yingyu de
i ZJE W 2 oo Rk B a i R 2 bl BFE b an ZEE Y
guanci yonglai biaoshi mingci su¢zhi de yixié tézhéng, ra teding / féi teding, tezhi / féi
gin Mk Fw i TR O Lt RRE 0 RRE /dE R KRR
tézhi, xIn/ jit xinxi.
AR, B/ B SR

There are two articles in English: definite article the, and indefinite article a. If the word
following the indefinite article starts with a vowel sound, a is pronounced as [en], and spelled as
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an. English articles are used to denote several features of the noun referent: definite/indefinite,
specific/nonspecific, old/new information.

5. AUX. (Auxiliary, Zhtidongei BfjZf13i))

Zhe shi dongci de yi ge fénlei, yonglai bidoshi shi (guoqushi), tai (wanchéng / jinxing),

X 2 A W — A R Fam R GEAED, A GERRC /7 #D,
yuqgi (chénshushi, qishishi, xtnishi) hé yutai (béidong yutai).  Yingyd li you lidng
WA R, PR RGO AOES GlEh . EE RO W
zhong zhudongcl: gingtai hé féi gingtai zhudongci. Qingtai zhuidongci baokuod
B Bhwhia: A R AR A BhEhiE. WA Bishia G
can, will, must, may, shall, should, would, could, might.

Tamen méiyou rénchéng bianhua (bu jia di-san rénchéng -s), qi houmian de dongci

AT WA A B R E= AR - K EmE W 3hid
xingshi bix wéibudingshi, lird, He can go now ‘Ta kéyi zoule’.  Féi gingtai zhidongci
T i A ARE, 40, He can gonow 'fih WTLL A T dAE 1A Bhahid
you
H

be, do/does/did, have/has/had.

Chule yishang gongnéng zhiwai, zhudongcl héi xiézhti dongci ztichéng yiweénju hé

b7 OLALE DhRE ZAh BhEhE R thEh s Al gkl A i
foudingju. Lird, Does he know you? ... No, he doesn’t ‘Ta rénshi ni ma? ... Bl rénshi.’
5Ef). fhn, Does he know you? ... No, he doesn’t ‘fth JA3H 14 1572 .. AR jA3H, °

A subcategory of verb that typically marks tense (past), aspect (perfective/progressive),
mood (indicative/imperative/subjunctive) and voice (passive). There are two types of auxiliary
in English: modal auxiliary and non-modal auxiliary. The modal auxiliary includes can, will,
must, may, shall, should, would, could, might. They do not inflect for person (third personal
singular -s) and they must be followed by the infinitive form of a verb. For example, can in He
can go now. The non-modal auxiliaries are be, do/does/did, have/has/had. Apart from the
functions above, the auxiliary also assists the main verb in forming interrogative and negative
structures. For example, does in Does he know you? ... No, he doesn’t.

Dang bl]lao liang ge buténg de wuti huod xmgwel shi, xmgrongcx hé fuci xiyao yong
YoowE WA KR #4708 B RS el TE O
bijiaoji xingshi. Rugud xingrongci shi danyuanyin, zé xayao jia ciwéi -er, ri small—smaller
LRI W A 2 ood, W %2 Jn i E -er, 4 small—smaller
‘xido—geng xiao’, cold—colder ‘léng—geng léng’. Zhe tido guizé tongyang shiyong ya yi
h—3 /NN, cold—colder B— %, X A MW FAE &M F LA
y jiéwei de duéyinjié xfngréngci ru pretty—prettier ‘haokan—geng haokan’, early—earlier
y 45 W 2 40, L pretty—prettier  “4FH—H  AFF’, early—earlier
‘zdo—geng zao’. Dang xingréngci shi dudyinjié shi, zé xa jia more, ri more beautiful
g B Y AR 2 £ B W 0 more, 4l more beautiful
‘géng pidoliang’. You yi xiaobufen xingrongci de bijiaoji shi bu guizé de, ru,
SEOPESRE. A — NS TR Y BER R R HU Y, Ao,
good—better hao—genghdo #f— 5 IT
bad—worse huai—genghuai #f— 8 {0
many/much—more dué—gengdué % —H %
little—less shao—gengshdo /b>— i 71>
far—farther/further yudn—geng yuan izt— & it

Fuci de bijiaoji jia more, rd Xiao Wang runs more quickly than Xiao Li ‘Xiao Wang
&3 1 FeB 2% N more, 4 Xiao Wang runs more quickly than Xiao Li /v F
bi Xido Li pao de kuéi Yixia shi yixie liwai,
Ho/h 2 M. DLF R 2 A,
well—better hao—geénghdo de §f— 51 #F-Hb
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badly—worse huai—génghuai de £ — 8 Ff i

When comparing two objects or actions of unequal attributes, the comparative form of
the adjective and adverb is used. If an adjective is monosyllabic, the suffix -er is added, e.g.,
small—smaller, cold—colder. This rule also applies to polysyllabic adjectives that end in
'y, such as pretty—prettier, early—earlier. If the adjective is polysyllabic, the word more
is used, e.g., more beautiful. There are a small number of adjectives whose comparative
form is irregular. These include good—better; bad—worse; many/much—more; little—less;
far—farther/further.

For adverbs, the word more is used. For example, Xiao Wang runs more quickly than
Xiao Li. Exceptions include well—better; badly—worse.

7. CONJ. (Conjunction, Lidnci 34 {i])
Lianci lidnjié cf, duanyt huo juzi. Yingyu de lianci you
V)RR, ROIE S M. SR W A
and ‘hé fII’, or ‘hudzhé 5§, but ‘danshi {H j', although ‘suirdn i #X’,
so ‘yindl [A] I, sudyi Fir L.

A conjunction joins words, phrases or sentences. English conjunctions include (see above).

8. INTJ. (Interjection, Gantanci J&& 1 ji])
Gantanci bidoshi jingqi, tongging, huo shiwéng Lirg,
TN o biar, [N, sRORE. B,
My! ‘Tian na! K JB!" Alas! ‘waha! 1% 0f"
An exclamation word expressing surprise, sympathy or disappointment. For example, My!
Alas!

9. N. (Noun, Mingci 44 i)
Yingyl de mingci you liang lei: putdong mingci (jian 10-13) hé zhuanydu mingci.
WIE M AW A P %E i L 103y 1 £l Al
Zhuanyou mingci wéi rénming, gudjia, chéngshi, zuzhi, shangpin pinpai, shanmai,
LA %W N AN BR. W, dgl s . ik,
hélia, dd. Bén cidian yé yong N. lai biaoshi zhuanyou mingci.
WL, ESE. A L ] NOE bR B A,
The word class of noun in English consists of two subclasses: common nouns (see 10-
13) and proper nouns, which are names of people, countries, cities, organizations, brands,
mountains, rivers, etc. In this dictionary, the label N. is also used for proper nouns.

10. N.C. (Countable Noun, Késhti Mingcf a] $§ 44 ¥ii])

Yingy mingci juyou keéshtixing zhe yI yifa shiixing. Késhii mingei kéyi dai jisht one

Yt A B e X — B R . WIEC #0A wTRL Al 354K one
‘yi' twenty ‘ershi’ hé shuliangci many ‘hén dud’, few ‘hén shao’. Késhti mingci fenwéi liang
—', twenty '~ il $htia) many MR £, few R A, WIEC Hi 44k B
lei, tongchang chéngwéi guizé hé buguizé mmgm Biaoshi fushu yiyl shi, guizé mingci
RO RN RN A REL £ Fon BRSO, B i
xayao jia fushu ciwéi -s (huo -es).  Lirq,

TE I G s (5 -es). fllm,

three desks san zhang zhuézi — 9§ 5 -
many churches hén dud jiaotang | £ #i 4
these lamps zhexié taidéng iX 46 5 4]
Buiguizé késhii mingci bunéng dai jisht, qf fusht xingshi téngchéng xtyao gaibian fayin
AR EEC A0 ASRE A SREL R 0 R WE Bk Ry
hé pinxi¢, ra foot—feet ‘jido’, child—children ‘héizi'.  Youxié bu guizé késhu mingci de
A PEE, 4N foot—feet ‘JII’, child—children ‘f% . 472 A HUN W #id 1
dan, fushu xingshi shi xiangtong de, ra, fish ‘yd’, deer ‘I, sheep ‘yang'.
B EECIZA R AR 9, 0, fish fa), deer ‘i, sheep ‘',
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English nouns have the grammatical property of countability. A countable noun can take
cardinal numbers such as one, twenty and quantifiers many, few. There are two subclasses
of countable nouns, often referred to as regular and irregular nouns. A plural suffix -s (or -es)
is required for regular countable nouns when the plural meaning is expressed. For example,
three desks; many churches; these lamps.

Irregular countable nouns, when pluralized, cannot combine with cardinal numbers and
often differ from their singular counterpart in both pronunciation and spelling. For example,
foot—feet, child—children. Some of the irregular countable nouns have the same form in
both singular and plural, e.g., fish, deer, sheep.

11. N.PL. (Plural Noun, Fushtt Mingef % %% 44 1))
Zuodowéi bukéshti mingci gizhong de yi 1éi (N.u. jian 13), zhexié fusht mingci zhiyou fushu
N ArE 40 Hod g9 % uu L 13), X8 SR #0A HE R
xingshi. LirG, clothes ‘yifu’, scissors ‘jiandao’, trousers ‘kuzi’, sweets ‘tanggud’. Tamen
. 19N, clothes ‘£ IR, scissors ‘5 J)', trousers ‘#i T, sweets ‘B ', ]
bunéng zhijié daijisht.  Youxié fushtt mingci (yé chéngzud ‘wlzhi mingci’) shénzhi méiyou
R HBE A AR A ER AW d BE MR &) EE R
ciwéi -s (huo -es, 14, cattle ‘nid’, police ‘jingchd’.
jill £ -s (&} -es, 41, cattle ‘/}~" police ‘%%,

As a subclass of uncountable noun (N.u., see 13), the plural noun appears only in plural
form. For example, clothes, scissors, trousers, sweets. They cannot take numerals directly.
Some of the plural nouns (also called ‘mass nouns’) do not even have the suffix -s (or -es),
e.g., cattle, police.

12. N.SING. (Singular Noun, Danshti Mingci B35 44 1))

Zhe yi lei bukésht mingcf (N.u. jian 13) zhiydu danshti xingshi. YU di-shisan tido zhong

B — KA #iE o W1y R RO 5B &8
de bukésht mingci buténg de shi, zhé yi 1éi mingci changchéng daiydu guanci a, ér guanci
M REIE i KRR, X~k i WW W i e, T i
ashi bl kéyi xitshi bukéshtimingcide.  Lird, The boss is in a good mood today ‘Laoban
as A af DL B4 A u[EL % 1. {40, The boss is in a good mood today “# 4
jintian gingxt bucud’. Danshi, zhe yi léi bukéshti mingci bunéng hé shuci one ‘yi' tong
AR M AR ABR, X — K AR A AR 1 OBGE one — [
yong.
i

This subclass of uncountable noun (N.u. see 13) has only the singular form. This subclass
is differentiated from the uncountable nouns in 13 because nouns marked as N.SING. in this
dictionary are usually accompanied by the article a, which is not permitted for uncountable
nouns. For example, a good mood in The boss is in a good mood today. However, this
subclass of nouns cannot take the numeral word one.

13. N.U. (Uncountable Noun, Buikéshti Mingci A~ ] % 4 i)

B késhti mingci blinéng hé shuici téngyong. Yingyl de bu késht mingci, rd money ‘gian’,

ANl 0  ASRE ORGE WM. 35 0 R a[E0 #40, 4 money ik,
furniture ‘jiaju’, news ‘xinwén’, weather ‘tiangi’, harm ‘huaichu’, water ‘shui’, yi danshu
furniture ‘% H’, news ‘J7[i]’, weather ‘K<’ harm ‘If4b’, water ‘JK’, DL %k
xingshi chiixian, zuod zhuyt shi, dongci xtyao yi qi yizhi. Lird, The furniture looks old
s HEL AF i wh shil T 5 K-8 4N, The furniture looks old
‘Jiaju kanshangqu hén jit' zhé yi ju zhong de dongci look jiashangle di-san rénchéng
FHOFEE OMRIAX — 4 B B ook LT = AWK
danshu ciwéi -s, yinwei zhtyl furniture shi buikéshti mingci, yinci shi dansht. Zhide zhuyi
B i s, By EiE furniture 2 RN E[E #0A, B R BRG AEA R
de shi, késhiixing zhe yi yufa shuxing qlijué ya ciyi hé yongtd. Lird, dang ciyi wéi
R, ECME X — Bk BME R TR iR i, 2 G
‘boli" shi, glass shi bukéshti mingci. Er dang ciyi shi ‘béizi’ shi, glass shi késhti mingci.

B B, glass S R AR A T2 GRS 2 MR B glass S AR £4 0.
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Téngyang, dang yonglai zhi wuzhi shi, youxié mingci, ri beer ‘pijii’ bukéshti. Dan dang
FAE 4 JIok 45 W5 RS, L f40E, 40 beer MU RE[E, fH 4
yonglai zhi wuzhi de bufen huo zhongleéi shi, beer shi késhti mingci, ra I'd like two beers ‘W6
JIK 48 WB M FAr B Rk AT beer S HI R £4iF, 4N I'dlike two beers ‘3
yao liang béi/ping pijit’. Youxié bukéshti mingci yi ‘s’ jiéwei, rd news ‘xinwén’, physics
TP MR MER. AL OREE 40 BLs 455, A0 news “J [, physics
‘wuli’. Zheli de ‘s’ bu shi fushu ciwéi, zhéxié mfngci whulln zai xingshi shang haishi zai
M. XHE Y A R B, X Hi kit £ B b R fE

yongtd shang dou shi danshu. (Youjian 11, 12.)

Mg b R (X W11 120 )

Uncountable nouns (also called ‘noncount nouns’) cannot occur with numerals. Some of
the uncountable nouns are money, furniture, news, weather, harm, water. The uncountable
noun is singular for the purpose of subject-verb agreement. Thus, the verb look in the
following sentence is inflected for 3rd person singular -s because the subject furniture is an
unaccountable noun, hence, singular: The furniture looks old. It is important to note that
the grammatical property of countability is a function of meaning and use. The noun glass is
uncountable when it means ‘boli H{ %', but countable when it means ‘béizi #ff'. Similarly,
when used to refer to a substance, some nouns, e.g., beer are uncountable. However, when
referring to portions or types of beer, it is countable, e.g., I'd like two beers. The word-final ‘s’
in some of the nouns in this subclass, e.g., news, physics is not a plural suffix, and these words
remain singular in form and use. (See also 11, 12.)

14. NUM. (Number, Shiici $§{i])
Lird 40, E.g.,

one ‘yi —’, twenty ‘ershi -}, million ‘baiwan 7 /7.

15. ON. (Onomatopoeia, Xiangshéngci 42 7 jiil)
Zhexié cf méfang hud shiyi tdmen sudzhi de dongxi, LirG

XA G B s R BN TR 0 AR i
quack ‘yazi de jiaoshéng 7~/ 75,” meow ‘mido M (mao de jiaoshéng
ARy ).
These are words that imitate or are suggestive of the things they represent. Examples (see
above).

16. P.P. (Past Participle, Gudqu Fénci 33 2= 45 3iil)
Zhuyao yongyd wanchéngshi de dongci xingshi (have+Vp.p.): I have seen that movie
I AT st W zhial 2 (have+Vp.p.): I have seen that movie
‘WO kanguo nage diénying le’. Hai yongya beidong yutai (be+Vp.p.):
® AL B w7 & AT MEh S be+Vpp):
Xiao Wang was killed by a car ‘Xiao Wang beéi ché zhuangsi le’. Guizé dongci
Xiao Wang was killedbyacar /) £ i % fEIE 1. HUU #hiA
1ongc ang yong uwel -ed lai zlichéng guoqu fénci, ér bu guizé dongci xingshi zé
R -ed o LR a2 gy, i R R ghie sl m)
dudyanghua, ra hlt—hlt ‘da’, cut—cut ‘qié’, see—seen ‘kanjian’, bring—brought ‘dailai’.
ZFEfY, &N hit—hit ‘§]°, cut—cut ‘{J)’, see—seen ‘T ., bring—brought ‘53,
Bu guizé dongci hé tamen de guoqu fénci lie zai Fulu 1L
AR FyiE FOEAT W % SR B AR KSR L
A verb form mainly used in the perfective aspect (have+Vp.p.): I have seen that movie.
It is also used in the passive voice (be+Vp.p.): Xiao Wang was killed by a car. Regular verbs
typically take the suffix -ed to form the past participle, whereas irregular verbs vary in form,
e.g., hit—hit, cut—cut, see—seen, bring—brought. A list of irregular verbs and their past
participles is in Appendix II.
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17. PREF. (Prefix, Qidnzhui {ij )

Qianzhui shi fu zai cf gian de nidnzhué yusu, ra anti-, re-, un-, non-, uni-, dd.

ArgR 2 WP AE A AT A A64 1R ZE M0 anti, re-, un-, non-, uni-, 4,

Yingyu de gidnzhui doushi paishéng cizhui (jian 22).  Fulu I wéi changyong de gianzhui.
PG M AR AR URE W L 22, RN W 1 AT

A bound morpheme attached to the beginning of a word. Examples of prefixes are anti-,
re-, un-, non-, uni-. English prefixes are all derivational (see 22 for explanation). A list of
prefixes is included in Appendix I.

18. PREP. (Preposition, Jieci 4} i)
Hé mingci huo daici yiqi biaoshi shijian, kong]lan guanxi de yufaci. Lirq,

fogad s R —k R Bt =R KRR B IEEE. fln,

in, on, of, for, from, into, with, at, against, between.

A class of words used with nouns or pronouns to show relations in space or time. Some of
the prepositions include (see above).

19. PRES.P. (Present Participle, Xianzai Fenci il {£ 47 i)
Xianzai fénci shi daiyou ciwéi -ing de dongci xingshi, rd, eating ‘chi’, listening ‘ting’.
AE i) 2 AP A -ing 19 Bhie] 22, AN, eating ‘17, listening ‘I,
Tongchang yongyu jinxingshi (be+Vpres.p.), bidoshi dongzuo zhéngzai jinxing.  Lirg,
@ T T e+Vpresp), Fn EBIME IEAE AT A,

The children are singing and dancing ‘Haizimen zhéngzai changgé tiaowl
ZrAT B VAR BREE.
The present participle refers to the verb form containing the suffix -ing, e.g., eating,
listening. The present participle is mainly used in the progressive aspect (be+Vpres.p.) to
indicate actions in progress. For example (see above).

20. PR. (Pronoun, Daici {{{i])
Zhe 1éi cf baokuo (i) rénchéng daici,
&k R © AR R,
I'wo &' (zhugé :4%)
me ‘wo &’ (bingé FA%)
my ‘wo de £ )’ (xingréngci sudydugé 12 %5 i) Fir 5 %)
mine ‘wo de )’ (mfngcixing sudydugé £ 1l M it A 4%)
myself ‘woziji & [ '’ (fanshén daici 7 & X i)
(i) yiwen daici,
w] AR,
who ‘shuf if§’
where ‘nar M )L’
what ‘shénme {14
(iii)) zhishi daici,
ECZEAMEIE
this ‘zhe X’
that ‘na Ji\’
these ‘zhéxié X 4%’
those ‘naxié fiff 4’
This word class includes (i) personal pronouns, (ii) interrogative pronouns and (iii)
demonstrative pronouns. Examples (see above).

21. P.T. (Past Tense, Guoqushi 1 J<B)
Yingyt de dongci you biaoshi shijian de shitai bidoji. ~Guizé dongci de gudqushi bidoji
B 1 shid A R BTRDE RS ARC. B hiE @ ST 2iEt ARl
shi-ed (fayin wéi [t], [d] huo [1d)). Bu guizé dongci de guoqushi xingshi dudyanghua, youde
2 -ed (B [0, 1d) 8K DdDe SRR Zhid 0 d ke P AL AR
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bianyin, rd run—ran ‘pao’, build—built ‘jianzao’, ydude shi wanquan buténg de ci, ra
AP, U run—ran ‘B, build—built ‘HE, AR ER AR M,
think—thought ‘xidng’, do—did ‘zud’, ydude zé méiydu rénhé cixing bianhua, rd cut—cut
think—thought “f", do—did ‘fi’, HH W A ALAT #2240 cut—cut
‘qi€’, hit—hit ‘da’.  Zai bén cidian li, bl guizé dongci de guoqushi xingshi budan lie zai
“BI, hie—hit F70 FE A e ORI zhin @ dEe s AME B fE
dongci de citido i, téngshi yé zuowéi duli de citido chuxian. Fulu II wéi bu guizé dongci
Fo NI S W i R A - SV D 7 S B W 1 S S B 5 W | R R
hé tamen de guoqushi xingshi.

e 8 ket

English verbs are marked for tense, that is, the grammatical form indicating time reference.

The past tense marker for regular verbs is -ed (pronounced as [t], [d] or [1d]). For irregular
verbs, the past tense form varies, ranging from internal sound change, e.g., run—ran, build—
built, to a completely new word, e.g., think—thought, do—did, or to no change at all,
e.g., cut—cut, hit—hit. In the present dictionary, the past tense form of the irregular verb is
provided in the entry of the verb as well as listed as a separate entry. A list of irregular verbs
and their past tense forms can be found in Appendix II.

22. SUF. (Suffix, Houzhui Ji5 2%)
Houzhui shi fu zai ¢f hou de nidnzhud yusu.  Yingyl zhong you daliang de houzhui,
R RM A R B &S R, EE O F KR RR
qizhong hén dud kéyi fuzhué yi daliang de cihui, baokuo xinci.  Yingyl de houzhui you
Hep R % Wbl M 7ok 9L g Be. 39T M ORR
liang 1&i: paishéngxing houzhui hé qazhé bianhuaxing houzhui. Paishéngxing houzhui yonglai
WO URAYE R A ldr M R4 IRATE S RS Mk
gouci, cilei houzhui you -less, -ly, -able, -tion, -er dd. Quzhé bianhuaxing houzhui zé
0, B R RS A -less, ly, -able, -tion, -er F3E, Hiff LM RH M
yongyu yufa gongnéng, rd bidoshi fushii de -s, bidoshi guoqushi de -ed, bidoshi jinxingshi
M % Thik, W RoR GECH s FR LR 8 -ed, Fx T
de -ing, bidoshi di-san rénchéng danshu de -s, bidoshi bijiaoji de -er, hé bidoshi zuigaoji
B -ng, R H= AR B s BR R er, Bl RN AR
de -est. Fulu [ wéi changjian de Yingyu houzhui.
B -est (SR A W H EE EH.

A bound morpheme attached to the end of a word. English suffixes are large in number
and many of them are extremely productive in that they can be added to a large number of
words, including newly coined words. The English suffix falls into two categories: derivational
and inflectional. The derivational suffix is used to form new words. Examples of the derivational
suffix include -less, -ly, -able, -tion, -er, etc. The inflectional suffix, on the other hand, does
not form new words but carries out grammatical functions such as plural -s, past tense -ed,
progressive aspect -ing, 3rd person singular -s, comparative -er, and superlative -est, etc. A
list of suffixes is included in Appendix II.

23. SUPER. (Superlative Degree, Zuigaoji #% {5 Z%)

Dang bijiao liang ge yishang butong de wuti huo xingwéi shi, xtyao yong xingrongci

E Tt I Y O S N i 0 R/ % NI= A 5 o B S o S (2 23

hé fuci de zuigaoji xingshi. Qf jibén yufa guizé hé bijiacji xiangtong (jian 6).
RN T3 |7 WA - N 3/ W B A v S I RO
Danyinjié xingrongci jia houzhui -est, rd, small—smallest ‘xido de — zuixido de’,
BT A N JG4R -est, U, small—smallest /) f) — fR/N H,
cold—coldest ‘léng de — zui léng de’.  Yi 'y’ jiéwéi de dudyinjié xingrongci yé tongyang,
cold—coldest ¥& ] — iz ¥ . LUy 4R 0 2o BAW H R
ra pretty—prettiest ‘haokan de — zui haokan de’, early—earliest ‘zao de — zui zao de’.
I pretty—prettiest ‘177 ) — ik IFHE 1Y, early—earliest ‘5L ) — % L (1,
Qita dudyinjié xingrongci hé fuci de zuigaoji xingshi z€ tongguod jia most lai bidoshi, ra
b 2597 A fglE 8 sk X W i most Ok 3£IR, N
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beautiful—most beautiful ‘piaoliang de — zui piaoliang de’, firmly—most firmly ‘jianding
beautiful—most beautiful ‘=5 ) — dx =& [, firmly—most firmly ‘"% 5E
de — zui jianding de’.  YOu shaosht xingrongci hé fuci de zuigaoji xingshi shi bu guizé
W—ix B W. A DR IR R ElE W e A 2R R
de, rq,

#9, 4n,

good/well—best hao—zuihdo de If— i IF 11/Hh

bad/badly—worst huai—zuihuai de ¥ —i I [1/1h

little—least shdo—zuishao de />—f5 71> [1/#h

far—farthest yuan—zuiyuan de E— f 17t i) /41

When comparing more than two objects or actions of unequal attributes, the superlative

form of the adjective and adverb is used. The basic rule is the same as the comparative
structure (see 6). Monosyllabic adjectives take the suffix -est, e.g., small—smallest, cold—
coldest. This rule also applies to polysyllabic adjectives that end in ‘y’, as in pretty—prettiest,
early—earliest. Polysyllabic adjectives, on the other hand, are preceded by most, e.g.,
beautiful—most beautiful. The superlative form of the adverb is also formed by inserting
most in front of it, e.g., firmly—most firmly. There is a small number of adjectives and
adverbs whose superlative forms vary. These include good/well—best; bad/badly—worst;
little—least; far—farthest.

24. V. (Verb, Dongci #fjii])

Dongci de sudzhi shi xingdong, gudchéng, hud zhuangtai. Zai bén cidian zhong, daiyou

i fTEE R frsh, R S RA. A oy A
bidohao V. de dongci juyou jiwa (V.T.) hé bu jiwa (V.L) liang zhong gongnéng. Xiamian

bR Vo B B Ry v R R v B R Thik. 3]

di 25 hé 26 duan shi dui jiwiixing zhé yi yufa tezhéng de xidngxi shuéming.
F2s e Bk RAME X -l RHE W R 3R

A verb indicates an action, a process or a state. In this dictionary, the label V. is used to
indicate that the verb is both transitive (V.T.) and intransitive (V.1.). See 25 and 26 below for
detailed explanations of the grammatical property of transitivity.

25. V.L (Intransitive Verb, Bujiwl Dongci A4~ % ) #113))

Bu jiwu dongci (V.1.) bunéng daiyou binyti.  Smile ‘xiao’, hesitate ‘youyl’, rain ‘xiayu’

AN R whinl V1) AEE WA FiE. Smile ‘%2, hesitate ‘74, rain ‘[’
doéu shi bu jiwit dongci. Génju ciyi hé yongfa de buténg, hén dud dongel ji  kéyi shi
R R e AREE R W ORE, R % i B ATl 2
jiwl dongci, y& kéyl shibu jiwl dongei. LirG, dangrun de ciyi shi pdo shi, ta shi
Ky wliel, o wrpL & N K whid e flin, 2 orun 19 96 2 R E 2
b jiwl dongci. Dandang ta de ciyi shi jingying, guanli ‘manage’ shi, ta zé shi jiwil
A B Al A1 M B # X R CREE ‘manage’ B, B U 2 R
dongci, xtiyao you binyu.
i, W A il

An intransitive verb (V.I.) cannot take an object. Examples of such verbs are smile,
hesitate, rain. Many verbs can be used both transitively and intransitively, depending on the
meaning and use. For example, when run means pao 1, it is an intransitive verb, but when it

s

means jingying #2%, guanli % ¥, it is a transitive verb and thus requires an object.

26. V.T. (Transitive Verb, Jiwt Dongci K4 711 3i])
Jiwt dongei (V.T.) kéyi yé& bixa daiyou binyt. Kill ‘dasi’, like ‘xihuan’, use ‘yong’,
Ky whial (VT DL AL 25 AT iR Kill $TE like “FEXKC, use JIT,
avoid ‘bimian’ doushi jiwu dongci. Youxié jiwu dongci, ra give ‘géi’, xtyao liang ge binyu,
avoid ‘MEf’ #aE KA ohidl. AL KA hia, dneive 4y, W M A Kb,
yi ge shi zhijié binyt, ling yi ge shi jianjié binyd. Zai Mary gave her mother a book
AR HE FAE S - > 2 B4 Ril. £ Mary gave her mother a book
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‘Mali géile ta mama yi bén shd’ zhé ju hua zhong, her mother shi jianjié binyl, a book
TR LT M ASAS - A 453X f) 3 P, her mother f& [H[$% ¥ ifi, a book
shi zhijié binyu.
= HEE R

A transitive verb (V.T.) can and must take an object. For example, kill, like, use, avoid.
Some transitive verbs such as give, buy take two objects, one direct object and one indirect
object. In Mary gave her mother a book, her mother is the indirect object and a book is the
direct object.



[. Elements of Chinese-English Entries

fabu & Aji [#F -] eeee V. issue; announce

Headword in boldface pinyin followed by characters, first simplified
and then traditional in square brackets, here with a dash to indicate
a character that has not undergone simplification. Bullet(s) following
characters indicate grade level, here four bullets, the most advanced
of four grade levels o , oo | oee . Note: in Wenlin, unlike the book,
grade levels are indicated by {A} {B} {C}, {D} instead of bullets.

facai* & W[5 14] eeee v.0. get rich; make a pile

Small caps indicate part of speech, here v.0. = verb + object, followed
by definition(s).

fadian 7% # N. @ code; statute book '@ <Budd.>

scriptures M: 2bu 7

Circled numbers indicate multiple definitions of headword.

fajiao KWL [Z 2] N. hair spray M: 3ping Jfii

A small cap M: introduces the appropriate measure word(s) to be used
with the headword noun.

faling* k% 4> eee N. laws: decrees
M: zhong/tiao/3xiang F/2%/30

A single slant line indicates alternatives.

fanfanfufa* J L & B [-H18/H ) rF.
repeatedly; again and again

Double slant lines indicate that the two preceding and the two following
terms are equivalent in usage.

28
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fanjié fiiﬁ?['%ﬁ] v. D counter with a question
@ rebut; refute ¢ N. rebuttal

A black diamond indicates a variant part of speech.

fanrén )L\ N. @ ordinary person @ mortal
’fanrén 0l A\ [4H-] v.0. annoy #s.v. annoying;
vexing; troubling | Dué ~ ya! % ~ 4! How
vexing/annoying!

fanrén* JC A\ eee N. criminal; prisoner; convict

A raised number before an entry indicates relative frequency of com-
plete homographs.

fenfa* | 43 & [-#%] v. distribute; issue; assign to a
post/job
fenfa &y 7/{[%@5 ] v. rouse/exert oneself

An asterisk following pinyin indicates highest frequency among homo-
graphs if tones are ignored.

feng* X\ [Jl] ® N. wind ¢BF. common
practice; custom; general mood; style zuofeng

B.F. (bound form) indicates that the following definition applies only if
it is part of a multisyllabic term (here the noun zuoféng ‘style of work’).

fudai* [ff {7 [-71#] eeee ADV. in passing ¢ ATTR.
subsidiary; secondary; supplementary 4 v. attach
| ~ tigojian ~ 2% F with strings attached

A vertical line introduces an example of usage and a wavy line replaces
the headword.



II. Selection and Explication of Chinese Entries

In the selection of entries we have given primary attention to the work of
Chinese specialists in teaching English who, under the auspices of the PRC
State Education Commission, have compiled a basic list of 8,822 terms graded
into four levels. In the main body of the dictionary we have labeled each of
the 8,822 entries as either {A}, {B}, {C} or {D} so students can determine the
relative importance of a term on encountering it. We have devoted special
attention to defining and illustrating these terms. We have presented the
four graded lists in Appendix VII as a guide to students in prioritizing their
acquisition of vocabulary.

Apart from the emphasis on using graded materials, we have also sought to
select the most important terms in our ABC C-E Dictionary and in works from
which we have culled additional entries. We have sought to provide coverage
at least as great as that of comparable works.

In defining the entries we have consulted works that reflect usage in Taiwan as
well as the PRC. Definitions include additional cues on areas and environment
of usage (such as linguistics, computers, etc.) and register (such as slang,
formal, etc.). Further explication is provided by many sentences providing
examples of usage.

The strict single-sort alphabetical order of this dictionary distinguishes it from
the double-sort “alphabetic” dictionaries where the order is determined by the
alphabetic sequence of the head character. In such conventional dictionaries
the entries linbié ‘at parting’ and linzhong ‘near death’ both precede lingwai
‘moreover’ because lin precedes ling. In the present work, as in dictionaries of
Western languages based on the Latin alphabet and in romanized dictionaries
of Japanese, the sequence is strictly letter-by-letter. Hence the three words
appear in the order

linbié 1|5 71|
lingwai 5 4p
linzhong I|f; %

Entries start with transcription in large boldface type followed by the appropri-
ate simplified characters. Single-character entries include in square brackets
the traditional complex form of the character if the traditional form is dif-
ferent from the simplified form. (Note that there are restrictions on some of
the equivalences.) Parts of speech are presented in BOLDFACE SMALL CAPS, en-
vironments in italics, definitions in roman type, and illustrative phrases and
sentences in semi-bold italics followed by English renderings in roman type.
Characters are provided only for head entries but can easily be recovered for
other transcriptions since great pains have been taken to make sure that all
additional transcriptions can be found elsewhere in the dictionary together
with the corresponding characters.

Head entry transcriptions with the same sequence of letters are ordered first

strictly by letter sequence regardless of tones, then by initial syllable tone in

the sequence 0 1 2 3 4. For entries with the same initial tone, arrangement is

by the tone of the second syllable, again in the order 0 1 2 3 4. For example:
shishi shishi shishi shishi shishi shishi shishi shishi shishi
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7.

10.

Irrespective of tones, entries with the vowel u precede those with . For
example:

i il i W 1a
ni ni
Entries without apostrophe precede those with apostrophe. For example:
bian argue
bi’an the other shore
Lower-case entries precede upper-case entries. For example:
houjin aftereffect
Hoéu Jin Later Jin dynasty

For entries with identical spelling, including tones, arrangement is by order
of frequency, indicated by a raised number before the transcription, a device
adapted from Western lexicographic practice to distinguish homonyms. In the
case of monosyllabic entries, our frequency order is based largely on Xiandai
Hanyl Pinlii Cidian. In the case of entries of more than one syllable, we have
also made use of Zhongweén Shumianyt Pinlti Cidian. For entries not found in
either work, we have made subjective judgments of relative frequency. For
entries that are homographic if tones are disregarded, the item of highest
frequency is indicated by an asterisk following the transcription. For example:

ba* 'ba %ba *ba... °ba 'ba *ba 'ba %ba... ‘ba

(For the characters corresponding to these transcriptions, see the main
body of the dictionary.)

Frequency information, while useful also for students, is provided chiefly
as an aid to determine the default items in computer usage. Our unique
combination of letters, tone marks, and raised numbers provides a simple
and distinctive one-to-one correspondence between transcription and char-
acter(s) that is intended to facilitate computerized handling of the entries.



III. Explanatory Notes and Examples

When a syllable beginning with a, e, or o appears non-initially in a polysyllabic
word, it is preceded by an apostrophe. Compare:

tian K N. sky

ti'an ¢ % N. proposal

dangan JHA{ = dan + gan v. dare to; be reckless to the extent of

dang’an #4 % = dang + an N. file; record; dossier; archives
The lack of a tone-mark indicates that a syllable is to be pronounced in the
neutral tone, as zi in haizi ‘child’, and bu in kanbujian ‘can’t see’. (Some
words can be pronounced with either neutral or original tones. This dictionary
indicates ordinary pronunciation of most speakers in normal conversation.)
For the most common changes in tone other than neutral tone, namely
sequences of syllables involving consecutive 3rd tones, bu ‘not’, and y1 ‘one’,
we show the original tone for each syllable, and also indicate changes in the
following manner:
(@) A dot under a vowel indicates that the syllable should be pronounced as
2nd tone. For example: sudyi > sudyi ‘therefore’, wo yé you > wo yé you ‘I
also have’; ylyang > yilyang ‘alike’, budui > budui ‘wrong’.
(i) A short dash under the syllable y1 indicates that it should be pronounced
as 4th tone. For example: yidianr > yidianr.
Since erization is largely restricted to the Beijing dialect, and is further
restricted to some usages of the term, we place the r in parentheses unless a
term occurs only with r. For example:

yidian(r) — & (JL) Apv. a bit; a little

gépian(@) % Fr (JL) N. song sheet

kuai(r)téu H(JL) 3k N. <topo.> size; stature; build
panrcai £ JL3E N. ready-cooked dish

Note that in actual speech, n preceding r in this term is not pronounced. Thus
the term would be pronounced yidiar.

In addition to the general category of v., we have singled out the sub-
categories of v.0. and R.v. to draw attention to the fact that they allow
elements to be inserted between the two parts. For example:

didanhud 5 K v.0. light a fire (This permits dianle hud . . . ‘having lit the
fire...)

kanjian 7 U R.v. see (This permits kanbujian ‘can’t see’)

We present under the category of CONS. the special constructions in which
some of the entries appear. For example, for the entry buxing ‘won’'t do/work’,
we add

CONS. s.U. de buxing awfully s.v. W6 mang de buxing. I'm awfully busy.
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7.

10.

11.

12.

13.

14.

To save space we sometimes give one definition for two parts of speech when
readers can be expected to make the necessary adjustments in phrasing. Thus

bagong 52 . N./v.0. go on strike
represents both the noun and the verb-object construction ‘go on strike’.
Slightly variant meanings of entries are separated by semicolons. For example:
baihuai I I v. ruin; corrupt; undermine

More widely different meanings are distinguished by circled numbers. For
example:

%paichi [ % N. @ idiot @ idiocy; fatuity
'bai [ NuM. @ hundred @ numerous

Angled brackets enclose an abbreviation for level of speech, or “register,” or
for the environment in which a term is used. For example:

fei %% v. <coll.> D cost; spend; expend @ <slang> talk nonsense 4s.v.
wasteful

daijanzhé 7 7H & N. <med.> carrier
fangchéng /7 & N. <chem./math.> equation

A definition may be directly followed by an illustrative sentence or phrase.
For example:

binglié Jf-%1] v. be juxtaposed; stand side by side ~ di-yi tie for first place
In general, a slash stands for “and/or” For example:

bailin T%% N. balance (of watch/clock); balance wheel

‘ba £ Nsv. harrow

fang’an J5 % N. scheme M: zhong/ge Fifi/ /|~

fangtan §Jj3% N/v. interview
A slash between characters separates variant characters, the first being the
more commonly used. For example:

baifeijuxing [ )&% 1B/ E 2% rE. All neglected tasks are being undertaken.

If a string includes more than one variant, we repeat the string with two slant
lines in between. For example:

baobao F F//{ff N. <topo.> precious/darling baby
bigongbijing “E 4§ HE A/ 0 A% K

Changes in parts of speech are signaled by the symbol 4. For example:
‘fenli 43 B v. separate; sever #N. discreteness; disjunction

To save space we use a tilde (~) to replace a head entry. Thus under the
head entry

baituo 3£ JIii R.v. cast/shake off

we have the illustrative phrase ~ wailai ganshe shake off external interfer-
ences

Square brackets enclose the traditional character equivalent(s) for the pre-
ceding character(s). For details, see Section VI. Traditional and Simplified
Characters below.
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15. The notation M: indicates the appropriate measure word(s) that should be
used for a particular noun:
lanchuan #¢ i} N. steamship m: *sou i
Any N. without indication of a measure word either does not ordinarily have
one, or can take the general measure word ge or a collective measure word
such as zhong ‘sort; kind’ and dui ‘pile’.
16. In the body of the dictionary the two kinds of bound forms (see Section IV.
Parts of Speech and Other Entry Labels) are handled as follows:
meaningful bound forms: fa {%, v. fell; cut down #B.F send an expedition
against taofa 1+ 1k
meaningless bound forms: **hia 1] in hadieé § i



IV. Parts of Speech and Other Entry Labels

AB. (Abbreviation, Suoxiéci 4y 5 1i]). Multi-syllable nominal phrase usually
shortened to two or three syllables. E.g., Béi Da for Béijing Daxué.

ADV. (Adverb, Fuci | ii]). Adverbs modify the action of the verb. Verbal
modification includes (i) intensification, e.g., hén in hén hao ‘is very good’;
(ii) negation, e.g., bu in bu shuo ‘doesn’t speak’; (iii) quantification, e.g.,
dou in dou shuo ‘all say’; (iv) repetition, e.g., zai in zai shuo ‘say it again’;
etc. Most stative verbs (s.v.) can also function as adverbs (sometimes with
reduplication), e.g., man in manman chi ‘Take your time (eating)’ and
rénzhén in rénzhén de xié ‘write carefully’. However, this is only a secondary
function of a stative verb. Therefore stative verbs are not additionally labeled
as adverbs in this dictionary.

AM. (Aspect Marker, Tibiaoji {447 iC)). Aspect means the stage of comple-
tion of an action. Chinese usually uses verbal suffixes as a means of indicating
this information. Examples of Chinese aspect include the (i) durative (action
in progress, much like -ing’ in English), e.g., zhe in kanzhe ‘is watching’;
(ii) perfective (completed action), e.g., le in kanle wu ge dianying, ‘saw five
movies’; and (iii) experiential (much like the ‘ever’ in the question ‘Have you
ever...?), e.g., guo in jianguo ta ‘have met him before’. Note that aspect is
not the same thing as tense. Tense refers to when the action takes place rel-
ative to when the utterance is actually spoken, and so at most any language
can have only three tenses: past, present and future. Aspect, on the other
hand, can occur in any tense, so that even completed action can be spoken
of in the (a) past, e.g., Ta zuétian daole Béijing ‘He arrived in Beijing yes-
terday’; (b) present, e.g., Ta xianzai daole Béijing ‘He has now arrived in
Beijing’; or (c) future, e.g., Ta mingtian zhéige shihou yijing daole Béijing
‘He will already have arrived in Beijing by this time tomorrow’. (See also M.P.
for usage of le as a sentence-final particle.)

A.T. (Abstruse Term, Shen’aoci {51”{ g@ iﬁ] ). A term that occurs so infrequently
or has such unclear syntactic behavior that its part of speech cannot be
determined with assurance, if at all. E.g., gégian.

ATTR. (Attributive, Dingyl 5E {&). An attributive is any word, phrase, or
sentence that is found directly in front of a noun or noun phrase and functions
to modify that noun. Just about any word, phrase, or sentence in Chinese can
easily function as an attributive. Because of this, the label ATTR. is limited in this
dictionary only to those entries that have no possible function other than that
of attributive. Examples include gonggong in gonggong qiché ‘(public) bus’,
gian in gianban ‘first half’, Zhong-Méi in Zhong-Méi guanxi ‘Sino-American
relations’, etc.

AUX. (Auxiliary Verb, Zhudongei H}j5fjid]). This is what schoolteachers
often call a “helping verb.” Auxiliary verbs in Chinese always precede the
main verb, e.g., néng in néng shuo Yingwén ‘able to speak English’. When
an auxiliary verb co-occurs with a coverb (cov.), then the auxiliary verb
always precedes the coverb, e.g., néng gén waiguérén shuo Yingwén ‘able
to speak English with foreigners’. In any sentence containing an auxiliary verb,
negation is always placed directly in front of the auxiliary verb, e.g., bunéng
gén waiguorén shué Yingwén ‘unable to speak English with foreigners’.
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7.

B.F. (Bound Form, Nianzhué Cist }f % ii] Z%). Morphemes which do not
function as free words in a sentence and cannot be handled using one of the
other bound category labels, such as prefix, suffix, measure word, or particle.
A given character may represent a free word in one or more of its meanings
but a bound morpheme in other meanings. E.g., giang #{i is a bound form
meaning ‘rush’ in giangshou U4 ‘rush a harvest’, but a free form as a verb
meaning ‘pillage’. In addition to these meaningful bound forms, which we
define and illustrate with one or more examples, there are many characters
that have no meaning of their own but simply represent a syllabic sound. E.g.,
8pti %] and °tao % in pitao 7] %5 ‘grapes’. For these entries we provide
neither entry label [in the printed book, but see CHAR. below] nor definition
but simply note words in which the character occurs. See also III. Explanatory
Notes and Examples no. 15 above, and Section V. Free and Bound Characters
below.

CHAR. (Character, Zi ?). This label is used in the electronic edition (rather
than the absence of an entry label) for characters such as 8p1’1 % and ®tao
Zj, as described in the preceding section for B.F.

CMP. (Complement, Blyu £[E). A complement is a post-verbal syllable,
word, phrase or sentence that indicates the end result of the action carried out
by the main verb. This end result may be (i) a state, e.g., wan in chiwan ‘finish
eating’, zhu in zhuazhu ‘grasp tightly’; (ii) physical displacement, e.g., gudlai
in na guolai ‘bring over’, shangqu in na shangqu ‘take up’; (iii) psychological
displacement, e.g., xialai in mai xialai ‘buy sth. (and thus bring it “down”
into one’s own realm)’, etc. For all types of complement it is further possible
to indicate the potential for that complement to be realized as a result of
carrying out the main action. That potential or lack of potential is indicated
by inserting a -de- (indicating positive potential) or a -bu- (indicating no
potential whatsoever) directly between the main verb and its complement,
e.g., chidewan ‘able to finish sth. if one tries’, chibuwan ‘unable to finish sth.
no matter how hard one tries’. See also Resultative Verb construction (R.V.).

CONLJ. (Conjunction, Lidnci 3% {]). A conjunction is a word that joins phrases
or sentences together to form a larger sentence or chunk of thought. Some
examples include érgié ‘furthermore’, suiran ‘although’, sudyi ‘therefore’, jiu
‘then’ and yaoburan ‘otherwise’.

CONS. (Construction, Juxing 1) %i1). A fixed sentence pattern. E.g., ytiqi V1
bura V2 ‘rather than V1 it is better to V2' (where V1 and V2 represent any
two verbs); cong A qi ‘starting/beginning from A’ (where A represents any
word).

COV. (Coverb, Jieci ﬁ\iﬂ). Entries of this category frequently translate
into English as prepositions. They directly precede nouns, which in turn are
followed immediately by the main verb/action, e.g., gén in gén waiguorén
shué Yingwén ‘speak English with foreigners’, géi in géi péngyou mai liw
‘buy a present for a friend’.

F.E. (Fixed Expression, Guding Cizu [ € i) 2H). Set expressions that allow
for little if any freedom to substitute different words. They include (i) utterances
whose meanings are exactly equivalent to the meaning of their parts, e.g.,
haojiubujian ‘haven't seen (you) for a long time’, bairizuomeng ‘daydream’,
zhan de gao, kan de yuan ‘be farsighted’; (ii) parallel nominal, verbal,
or phrasal expressions, e.g., méiwanméilido ‘endless’, pthonggualii ‘drape
honorific red silk band over sb.’s shoulders’; (iii) expressions whose meanings,
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although strictly speaking metaphorical, can nevertheless still be fairly easily
understood when encountered in context, e.g., zoumakanhua ‘know only
from cursory observation’. Very frequently example sentences are necessary
for students to know how to use entries from this category actively.

ID. (Idiom, Xiyu >J j&). A subset of fixed expressions whose meanings cannot
be understood from context, but rather depend upon the listener/reader’s
specialized cultural, literary and/or historical knowledge in order to be
understood. Most, if not all, idioms require example sentences in order for
students to know how to use them actively, e.g., jianghérixia ‘go from bad
to worse’; muyichéngzhou ‘what’s done can't be undone’; wangyangbulao
‘better late than never’.

INF. (Infix, Zhongzhui FP #2%). The two bound markers of the potential in
resultative verb (see R.v. below) and directional verb constructions, i.e., >de
15, bu AN, e.g., chidewan ‘able to finish sth. if one tries’, na bu xialai ‘unable
to get sth. down no matter how hard one tries’.

INTJ. (Interjection, Gantanci &MY {i]). An unbound exclamation. E.g.,
%ai expressing sentiment/sympathy/disappointment; aiyo expressing sur-
prise/pain.

M. (Nominal Measure Word, Mingliangci 44 ¥ 7#]). In Chinese it is not
possible to count the quantity of something simply by using a bare number,
followed immediately by a noun. Rather, Chinese nouns all behave like the
English nouns ‘paper’, ‘water’ and ‘dynamite’. That is, when we count these
three nouns in English, we must include an additional word, such as ‘sheet’,
‘cup’ or ‘stick’ directly after the quantity, and directly in front of the noun. This
additional word tells us something about the shape, size, unit of measurement,
etc., of the noun in question. Some Chinese examples include zhang in y1
zhang zhuozi ‘one desk’; ba in lidng ba yizi ‘two chairs’; and “zhi in san zhi
qgianbi ‘three pencils’. In recent years ge /{*, the nonspecific measure word,
has gradually been displacing the other, more specific measure words. In the
dictionary, nouns that do not have a specific measure word may be used with
ge. In actuality, ge is also used with many other nouns as well.

M.P. (Modal Particle, Yuqici & /< {i]). These are sentence-final particles that
express some kind of attitude, opinion, or feeling of the speaker. A few of
the attitudes commonly expressed by modal particles in Mandarin include (i)
supposition, e.g., ba in Ni shi Méiguérén ba? ‘You're an American, right?’;
(ii) warning, e.g., a in Ni bié shang ta de dang a! ‘Don’t be fooled by him!’;
(iii) exclamation, e.g., lou in Chifan lou! ‘Time to eat!’; (iv) new (or currently
relevant) situation, e.g., le in Tai gui le. ‘It's too expensive.’

N. (Noun, Mingci %iﬂ). We use this label to cover a broad range of
nominal expressions, from simple names of persons or things, to extended
noun phrases (mingci cizi 4477 i 2H). (More technically: An expression
that can be modified by a demonstrative pronoun plus a measure word.
E.g., shi in na bén sha ‘that book’.) Chinese nouns, unlike their English
counterparts, usually do not inherently contain a sense of location. That
is, while one can comfortably say: ‘He is eating by the picnic table’ in
English, the same sentence cannot be translated directly into Chinese without
modification. This is because the action of eating is taking place at a specific
location by the picnic table, yet zhuozi ‘table’ all by itself in Chinese is merely
a physical object. It lacks any natural sense of location. Therefore, some sort
of locational information, e.g., néibianr ‘there’, xiamian ‘under’ or li ‘in’, is



Parts of Speech 38 CEIV

20.
21.

22.

23.

24.

25.

26.

required after zhuozi in order to locate the action in physical space. See p.w.
(Place Word) for the special subtype of Chinese noun that does not require
additional locational information when the noun serves as a location. The
label N. is used for both nouns and noun phrases; the latter include (i) cases
of the form ‘XX de Noun’ or ‘XX zhi Noun’, where modification of a noun
takes place using a Subordinating Particle (S.P.), e.g., ai de jiéjing ‘child of
a couple in love’, baijunzhijiang ‘general of a defeated army’, as well as (ii)
cases where two or more levels of modification exist; ‘XX YY Noun’ and the
complex entry itself is neither a proper technical term nor an accepted piece
of jargon, e.g., aigudé weisheng yundong ‘patriotic health campaign’.

NUM. (Number, Shiici ${( {7]). E.g., yi ‘one’, &r ‘two’, san ‘three’.

ON. (Onomatopoeia, Xiangshéngci 42 7 1ii). These are terms that imitate
or are suggestive of the sounds of the things they represent. Examples include
dida ‘sound of dripping water’ and wuwu ‘sound of hooting’.

PR. (Pronoun, Daici {X.i#]). Includes (i) personal pronouns, e.g., wd ‘I,
me’; (i) interrogative pronouns, e.g., shui ‘who?’; and (iiij) demonstrative
pronouns, e.g., zhe ‘this’.

PREF. (Prefix, Qianzhui Fij#%). Always bound and prefixed to (i) nouns,
e.g., 130 ‘old’ in Lao Wang ‘old Wang'; féi ‘non’ in féijinshii ‘non-metal’;
(ii) numbers, e.g., di ‘sequence’ in di-san ‘third’; or (jii) verbs, e.g., ’ké ‘can’
in kéxing ‘doable’; hao ‘good’ in haochi ‘delicious’; “nan ‘difficult’ in nanchi
‘bad tasting’.

P.W. (Place Word, Chuisudci Ab fiff3i]). Most Chinese nouns do not convey
a sense of location. Therefore, when a Chinese noun is used to indicate
the whereabouts of another object or the setting of a particular action,
it is normally necessary to place some sort of locational information, e.g.,
néibianr ‘there’, xiamian ‘under’, li ‘in’, etc., directly after the reference
noun (see discussion of N. above). However, there are certain types of nouns
in Chinese that actually do inherently contain a salient enough sense of
location that the inclusion of additional location information about that noun
is largely unnecessary. These special nouns are called place words, and
include (i) names of countries, e.g., Zhonggud ‘China’, (i) institutions, e.g.,
Béijing Daxué ‘Beijing University’, (iii) organizations, e.g., Lianhégué ‘United
Nations’ and (iv) buildings, e.g., tishuguan ‘library’.

R.F. (Reduplicated Form, Chéngdiéci B ;& 1ii]). Terms containing the redu-
plication of one or two basic syllables. Examples include (i) XXYY reduplica-
tion, e.g., mamahuhu ‘so-so’, and (ii) XYY reduplication, e.g., 1éngbingbing
‘very cold’.

R.V. (Resultative Verb, Jiégud buyici 4% % % & {H]). Sometimes Chinese
focuses not only on the action itself, but also on the end result or goal
of that action, e.g., chiwan (lit. ‘eat and finish") and na guolai (lit. ‘pick
up and bring over’). ‘Finish’ is the end result of eating, and ‘ending up
over here’ is the final result of picking sth. up and carrying it somewhere.
These verb-complement constructions (see CMP. above) are labeled here as
resultative verb constructions, even though some people might call na gudlai
by a different name. For both types of constructions it is further possible to
indicate the potential for the goal of that action to be realized. That potential
or lack of potential is indicated by inserting an infix (see INF. above) -de-
(indicating positive potential) or -bu- (indicating no potential whatsoever)
directly between the main verb and the complement that follows it, e.g.,
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27.

28.

29.

30.

31

32.

33.

chidewan ‘able to finish sth. if one tries’, na bu guoélai ‘unable to bring sth.
on over no matter how hard one tries’.

S.P. (Subordinating Particle, Congshtici M J& 1#]). Used to link either (i) a
modifying clause with the head noun that follows it, i.e., 'de [J and zhi 2,
e.g., tamen kan de shu ‘the book they read’; (i) an adverbial with the verb
that follows it, i.e., >de H, e.g., gaoxing de shuo ‘say happily’; or (iii) a verb
and the manner clause that follows it, i.e., de 75, e.g., shuo de hén kuai
‘speak quickly’.

SUF. (Suffix, Houzhui J5 4). Always bound, most suffixes combine with
nouns, e.g., hua, r, bian, i, wai, zhong, though verbal suffixes, e.g., budié,
chulai, also exist. Aspect markers (A.M.) are one type of verbal suffix, but are
treated as an independent category here. Note that whereas monosyllabic
position morphemes such as li and wai are suffixes, their bisyllabic semantic
equivalents litou, waibian, zhongjian, etc., are place words (P.w.).

S.V. (Stative Verb, Jingtai Dongci #t 25 %] 1#]). These entries are frequently
translated into English as adjectives, even though they actually behave in
Chinese as verbs. That is, the sense of ‘to be’ is already incorporated into
these verbs, e.g., Zhéige hén hao ‘This is quite good'. In fact, it is simply
ungrammatical to place the verb shi, ‘to be’, directly in front of a stative verb.
Because stative verbs are actually verbs, they are directly negated by bu, e.g.,
bu hdo ‘not good’, and can be further modified by adverbs of degree such
as hén ‘quite’, féichang ‘extremely’ and shifén ‘very; utterly’. One common
function of stative verbs is that they may serve as adverbs to other actions,
e.g., manman in manman chi ‘take your time (eating)’ and rénzhén de xié
‘write carefully’.

V. (Verb, Dongci 7/]1#]). A word indicating an action or existence. E.g., chi
‘eat’, zai ‘exist; be at’. (More technically: A word that can be modified by the
negatives bu ‘not’ and méi ‘have/did not'. E.g., bu qu ‘do not go’, méi qu
‘did not go’.) See also Stative Verb (s.v.) and v.0. construction.

V.M. (Verbal Measure Word, Dongliangci Zfj#g:1i]). These are bound
syllables, suffixed to a quantity, that indicate the number of times an action
has taken place, e.g., ci, tang: qu yi tang ‘go once’; >bian: zai shué yi bian
‘say it again’.

V.0. (Verb-Object Construction, Dong-Bin Jiégou %} FE 45 #4). Many En-
glish verbs get translated into natural Chinese as a verb plus an object noun,
e.g., chifan for ‘eat’, shuohua for ‘speak’, etc. It is important for two reasons
to know what is merely a verb in Chinese and what is actually a verb-object
construction. First, verb-object constructions can never take a second object,
i.e., chifan can never be followed directly by something else to be eaten. Sec-
ond, a verb and its object can be separated from one another, thus allowing
(i) aspect particles to be placed directly after the verb, e.g., chile fan ‘after
finishing eating’; (ii) modification of the object, e.g., chi Zhongguofan ‘eat
Chinese food’; and (iii) quantification of the noun, e.g., chile san wan fan
‘ate three bowls of rice’. See also Stative Verb (s.v.).

V.P. (Verb Phrase, Dongci Ciztt %f]1d] {i) £H). This includes (i) descriptive
predicates that do not behave as stative verbs, e.g., airan ‘amicable; amiable’,
as well as (ii) phrases and longer chunks containing a verb that are not
fixed expressions, e.g., bailaibaiqu ‘sway; waver’, aidao tianhéi ‘bear up until
nightfall’.



V. Free and Bound Characters

As an integral part of our labeling of parts of speech we make a distinction
between those that are “free” and those that are “bound” and we further recognize
two levels of “boundness”. First there are those characters that individually have
no meaning of their own (at least in modern Chinese) but require one or
more companion characters to form a meaningful word. The characters xi %%

and shuai #% separately have no more meaning than English ‘cric’ and ‘ket’,
but together they represent a word, xishuai, meaning ‘cricket’. In our single-
character entries, such characters are neither labeled [in printed form, but in
electronic form they are labeled CHAR.] nor defined but simply followed by a
word (occasionally more than one word) in which the given character occurs.

Exhibiting a second level of boundness are those characters that do have
meaning of their own, and often carry this meaning into many different compound
words, but that do not occur independently as free words in standard modern
Chinese (though they may be free words in classical Chinese or in very formal
written styles of the language). Examples are nli 77 ‘female’ in ntirén ‘woman’,
ntihaizi ‘girl’, nlide ‘woman, female’, and fanti ‘woman, women'’; and “shéng
H: ‘student’ in xuésheng ‘student’, nanshéng ‘male student’, niishéng ‘female
student’, and zhaoshéng ‘recruit students’. Many characters are bound in some
meanings but free in others. For example, “shéng 4, in addition to being bound
in the meaning of ‘student’, is also bound in its meaning of ‘life’, as in shenghuo
‘life, livelihood' and shéngsi ‘life and death’. But in the meaning ‘to give birth’
or ‘to be born’ it is a free word, a verb. We label such characters B.F., for
‘bound form’, when they occur only in compound words; and those that are
bound in some meanings and free in others are labeled accordingly in the several
sub-definitions within their entries.

These categorizations should be valuable to users of the dictionary in at least
two ways. Like the other entry labels, N., v., S.v., etc., they enhance the semantic
definition of a term, providing grammatical information to improve the user’s
understanding of how the terms are used. And beyond that, they serve the very
practical purpose of a caution sign, indicating that one cannot turn the Chinese-to-
English definitional equivalents around and assume that a given English concept
is expressed in Chinese by the single character in question. For example, one
cannot say that the Chinese word for ‘woman’ is nii or the word for student
is sheéng, because these are not “words” in Chinese but bound morphemes, or
“parts” of words.
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VI. Traditional and Simplified Characters

The reality confronting most people seeking to cope with the Chinese system
of writing is that they must acquire command of both the simplified and the
complex forms of characters. Most of the former were created anonymously and
have been in common informal use, especially in personal handwritten materials,
for many centuries. Together with a few new creations they were promulgated
as the official PRC standard starting in 1955. The complex forms have remained
the standard in Taiwan, in Hong Kong up to 1997, and in many overseas Chinese
areas, where the simplified forms are known generally and used informally but
are frowned upon in publication and other public display. Because of the need
to cope with materials of diverse origin in time and place, we provide help in
learning both the simplified and complex forms. The present note explains how
the simplified/complex connection is handled in the main body of the dictionary.

For single-syllable/single-character entries, traditional equivalents of practi-
cally all characters that have been simplified are provided in square brackets. For
example,

ma 5[] horse

ma 15[#E] mother

ai B [5%] ride astride
jin |H [%] old; bygone
wei N[/ 5] for

fa %k [%ﬁg‘] send out

fa % [%] hair

zhe 5[] durative aspect marker

o

Note that % and % are both used for zhe in Taiwan, and in general,
complex forms in brackets do not imply any standard (or historical precedence)
for traditional characters. Similar examples include ya :‘F[ﬁ/\\] ji U} [Ef)]?] and
tai 5 [2£]. For 'cai A4 [-/48], the notation is meant to suggest that even where
complex forms are preferred, 7~ may be more commonly used than 4. (For
some purposes, such as ordering the variants in wei A [ /%], 1T B [#/32],
and xian 2% [45/4%], we have taken into consideration the “Big5” character set
used for electronic text in Taiwan. The basic version of that character set does
notinclude %5, 3, &, 3%, or 8.

For entries of two or more syllables/characters the traditional forms are
provided in the following manner:

jiurd |H H [#%-] former days

réngjiu 1)} |H [-£%] still; as before

shéujitpai +J* |H Yk [-#5 -] conservatives
luangibazao {5 /\ ¥4 [FL-] at sixes and sevens

This notation highlights the complex equivalents of simplified characters and
saves space by avoiding repetition. The dash represents one or more characters
(like H riin jiuri) that were not simplified and hence have no separate traditional
equivalent.

See also Appendix VIII, Standard and Variant Character Forms.
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A. Prefixes

Prefix
anti-

be-

bi-

centi-

Cco-

contra-

counter-

de-

dis-

en-

em-

ex-

extra-

Examples

against, opposite (fan[dui] );Z[S(Tf])

matter (wiizhi 4] }ﬂi‘ ) — antimatter (fanwizhi J5Z 4 Bi‘)

war (zhanzhéng ;'iJé ff.l-) — antiwar (finzhan de JZ ;'iJi [0)]

cause to be or have (shi 1% you ﬁ)

friend (péngyou Ifl /&) - befriend (vi péngyou taidu duidai DL I /& 25 & %43
little (xidio /)») - belittle (biandi JI7 (%)

two, twice, double (er -, shuang XY, lidngbei ¥ %)

form (xingzhuang JfZ JK) - biform (er xing de —JF% [{])

monthly (yuekan ] F]) - bimonthly (shuangyuekan Y F] )

life (shengming 4 ﬁﬁ), (shengwit 2 ¥))

chemistry (huaxué ¥, %) — biochemistry (shéngwii huaxué A= 47) . 2%
sphere (fanwéi i [F]) - biosphere (shéngwuquan 2 47) F&)

hundredth part (béifen zhiyi [543 2 —)

grade (du J&) - centigrade (baifén d de 5 43 5 )

meter (mi }K) — centimeter (limi }EP iK)

with, together (gongténg 2L [A], (hé..] yiqi [FI1...] —#2)

author (zudzhé ) - coauthor (hézhiizhé 5 & )

exist (ctinzai 1F{E) - coexist (gongein FL A7)

with, together (gdngténg L[], (hé...] vigi (FH...) — k)

centric (zhongxin de EP L El’\]) — concentric (téng zhongxin de [f] FP N E’\])
join (canjia) 2 JJIl - conjoin (lidnhé B 2)

(yiyi téng shang, yong zai zimti m, b hé p de qianmian j X [@] I, FJ 7 7 £fm, b F1l
p FA T D)

passion (jiging {4 ‘[‘%) — compassion (tongging ﬁ‘fﬁ)

opposite (fandui JZ %, xiangfan #f JiZ, xiangdui A %)

missile (ddodan 5 3ifi) - contramissile (findandao diodan J37 i1 5t #ift)
natural (ziran de E R l':]’\] ) — contranatural (wéifan zirdn de 113 };( E R E]’*J)
opposite (fandui JZ %, xiangfang H4J7, xiangdui 4 %)

attack (gongjt IS[ ) - counterattack (fingong I Iﬁ[)

revolution (géming # i) — counterrevolution (fingéming JiZ #« i)
indicating the opposite, to remove, to reduce (féi 3, xiangfan #H JiZ, chaqi 325,
jianshao J& /b

nationalize (guéyduhua [E] 45 {1) - denationalize (feiguéyouhua Jf: [E 45 1)
code (mima % fith) - decode (igma fFfi)

value (jiazhi 1f 1) - devalue (shi bianzhi i IiZ {)

not, the opposite/reverse of (fduding 75 7€ , xiangfan A i)

advantage (youdian i 1) - disadvantage (quédian fift 1)

agree (t6ngyi [ii] 1) — disagree (bt tongyi A~ [f] 55)

honest (chéngshi de i 5% 1Y) — dishonest (bu chéngshi de A~ i SZ 1))
cause to become, put into the stated condition (shi chéngwéi 1}"1 J8 A, shi chuyi...
zhuangtai {§1 AL TR 2D

danger (wéixian f{i [{6) — endanger (wéihai 1z %)

large (da k) - enlarge (kuoda § k)

body (shénti £} {4%) — embody (tixian {4 3{l)

power (quanhi Y 1) — empower (shouquan $3Z )

former (yiqian de DA {ij 1Y, qianren de Fij{F i)

minister (bizhang 5 <) - ex-minister (qidnren buzhang Fij {7 1)

wife (qizi %% F) - ex-wife (qidnqi {ij 7%)

outside, beyond (chaochii # H, zai ... zhiwai £F... 2 #P)

curricular (kéchéng de P FE ) - extracurricular (kewai de $ 471 1)
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fore-

inter-

intra-

kilo-

macro-

mal-

micro-

mid-

mini-

mono-

multi-

ordinary (putong de 1 3 1Y) — extraordinary (feichang de J % )

in advance, before, in or at the front (yixian 3l 5, qian Hif, zai qiénmian de fj_—: AT TR D)
leg (tui Jli}) - foreleg (qiantui Fif i)

warn (jinggao % ) - forewarn (yuxian jinggao il 4% % )

not (bt A, fei 4, wa )

ability (néngli fi /7) - inability (wanéng Ji: fi)

direct (zhijié de i $22 ) — indirect (ianjie de [i] $3% 1Y)

(yiyi tong shang, yong zai Zimi | de qianmian 5% X [ b, I 7E 7 £:1 #4 §if 1D
legal (héfa de 13 7: ) — illegal (bu héfi de AS 15 s D)

(¥iyi téng shang, yong zai Zimt m, b hé p de qidnmian 3% X [a] b, ] 7F 5 £km,
DAY )

balance (pinghéng qz‘fﬁ!f) — imbalance (bu pinghéng /[\quﬁf)

moral (daodé de JE f 1)) - immoral (bl daodé de 4~ 18 f 1))

possible (kénéng de 1] fiE 1)) - impossible (bt kénéng de A~ | HE 1)

(viyl tong shang, yong zai zimui r de gianmian 2% X [@] L, i f{%’jﬂr P4 1T 1)
regular (guizé de £ 1| f]) - irregular (bt guizé de A~ £ )

in, into (n&i [N, neixiang [A [1])

door (mén [ ]) - indoor (htnei de J' [N 1))

fix (anzhuang % %) — infix (gianra {5 A)

between, among (hixiang H.AH, zai ... zhijian 7F... 27 [f])

change (génghuan EW{) - interchange (jiaohuan i}ﬁ)

national (guéjia de [E] 4¢ 1Y) - international (gu6ji de [E [ 1))

inside, within (zai ... zhinei £F... 22 [N)

city (chéngshi 3 117) — intracity (shinei de 7 [N 1Y)

department (xi %2) - intra-departmental (xin&i de % [ H"] )

thousand (qian T+)

gram (k& 37, )- kilogram (gianke T~ 7, gongjin 23 JT)

meter (mi ) - kilometer (gianmi T~ >k, gongli 2% F)

large (da de A f4), (héngguan de %2 ML f)

economics (jingjixué £ % “#) — macroeconomics (héngguan jingjixué 7% M £ 75 27)
structure (jiégou 4% f'@) — macrostructure (héngguan jiégou 7% M £k *’A])

bad, badly (huai ¥, biliang A~ [, bidang A= 24)

function (gongnéng If] fi) - malfunction (gongnéng zhang'ai I fi Fﬁﬁ%)

treat (duidai ¥ £3) — maltreat (niedai [ f3)

extremely small (ji xido de A% /)N 1))

computer (jisuanii 71 # 4J1) - microcomputer (wéixing jisuanjt fiff % i1 AL)
surgery (waiké 7 I JH») - microsurgery (xianwéi waiké fi f,'éf( 7 b FH»)

middle (zhongjian H7 [i])

day (béitian [] K) - midday (zhongwii H1 )

night (yewan 7& 1) — midnight (witye 2f- &)

small, short (i xido de FZ /JN, ji duan de A% %8 )

bus (gonggong giché 2% 1L 5 %) — minibus (xiso gonggong qiche /N 175 %)
skirt (qunzi 4f T+) - miniskirt (chaoduanqun #3 %8 #8)

bad, badly, wrongly (huai 5, bit zhengdang AN 1F 24)

judge (panduan | ) - misjudge (cudowii de panduan 4§15 b 31 )
understand (lfji¢ ¥ fi#) - misunderstand (wijié {57

one, single (dan FfL, yi —)

plane (feiji & HL) — monoplane (danyiji ﬁ}é Y ?HL)

tone (yindiao 15 if§) — monotone (dandiao i)

many, more than one (dud %)

purpose (madi [ [¥) - multipurpose (dud yongtd de g }3}3 ﬁ )

story (16ucéng ﬁ 2 - multistory (dudcéng de %’7 =3 EI’J)

new (xin )
classical (gudianzhtyi de ﬂ;‘ﬁﬂ-j_}( E]’\J) - neoclassical (xingldianzhilyi de
B L

conservative (baoshoupai de RS UR HY) - neoconservative (xin béoshdupai de
HARSF IR

not (bu A, féi JF, wa J)

metal (jinshti 4 J&) — nonmetal (féijinshti JF 4> &)
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over-

poly-

post-

pro

pseudo-

re-

semi-

sub-

super-

tele-

therm(o)-

trans-

ultra-

un-

under-

vice-

resident (dingjii de 5E Jii F)) - non(resident (fei dingji de JE 5& i 1))

outside, beyond (chaoyue #H#, chaoguo # it shengguo Eiii)

live (shénghu6 2 3§) - outlive (b ... hué de chang Lt... 3% 15 &)

number (shuliang iﬁ[ﬁ) — outnumber (zai shuliangshang chaoguo 7L"E %( - ﬁ i
too much, above, additional (gudfen ﬂ'ﬁ‘ zai... shangmian f{j I, éwai de
HSMED)

head (t6u 3) - overhead (zai téudingshang de E %TD‘I i E"J)

population (rénkou N == overpopulation (rénkdu guoshéng yNIn] );J'i{?lj)
time (shijian [+ []) - overtime (iaban JJf 3F)

many (dud %)

centric (zhongxin FP JL») - polycentric (dud zhongxin de 5 ‘:F‘ N H"])

directional (fangxiang de 5 [fi] ) - polydirectional (dud fangxiang de % Jj [f] )
later than, after (zai ... zhthou Z’f:‘/_ }E[)

war (zhanzhéng 52 %’) — postwar (zhanhou de ﬁj(‘_ 15 EI’U)

before, in advance (zai ... zhigidn {[:Z F]'lj, yixian Fii5E)

pay (zhifts 3¢ f+)) - prepay (yifa Fiif)

war (zhanzhéng ;Ej(f %) — prewar (zhangian de ;!iiZ éf]‘ E’»])

for, supporting (zhichi iH‘—)

American (Mé&igu6 de J5 [E] 1Y) - pro-American (zhichi Méigué de 37 3 55 [ 1)
not real, false (ji& 1B, wei £})

classical (gudian de ﬂfl}ﬂ- E’J) - pseudoclassical (wéi glidian de ﬁj ﬂ?ﬁi E’J )
science (kéxué F} %) — pseudoscience (weéikéxué 1}] B

again, back to a former state (zai ., huifu [1] %)

pay (zhif 37 ff) - repay (changhuan 1‘}: )

use (shiyong 1% )ZF]) - reuse (chongfli shiyong i}?{ 1% FF])

half, partly (ban 2}, bufen de F543 F4)

circle (yuan [Ql]) — semicircle (banyuan ﬂﬁ [m])

final (juésai 1t ¥) — semifinal (banjuésai - I 4%)

under, below, less important (zai ... xia 7E... ¥, diya {l T, dya ... de Yk 1.0
section (bumén %B r]) — subsection (féenbut /)j\%ﬂ)

way (It %) - subway (ditie Hi14%)

greater or more than (chaoji #42}, chaogud #3)

market (shichang T73%)) - supermarket (chaoiji shichéng #H 2% 117 %))

natural (ziran de ﬁ sk E"] ) — supernatural (chaoziran de ﬁ E gk EI’J)

at or over a long distance (yuan [juli] L[ EE ,EL% D

photo (zhaopian i} 1) - telephoto (yuénji zhaoxiang de 17 i B A 1))

heat (re& #4)

chemistry (huaxué 1 ' ?") — thermochemistry (rehuaxué fiE 1 ' ':r")

meter (yibido {Y ) - thermometer (wenduji i J& 1)

across, on or to the other side of (héngyue F3 Bk)

Atlantic (Daxi Yang K P4 1) — transatlantic (néngyue Daxi Yang de A Bk K P4 EH))
plant (zhongzhi ﬂl *E) — transplant (yizhi @*ﬁ)

three (san —)

angle (jido ff]) — triangle (sanjidoxing — %)

cycle (yuanquan [i J&]) - tricycle (sanltinché :%zﬁ)

beyond, very, too (chaogud #3:L, jidu de, F% J& f])

modern (xiandai de IfL X i) — ultramodern (chao xiandai de #8 LA )

not (bt A~, fei )

fortunately (xingytin de 3% iz Hf1) - unfortunately (biing de A~ 3 M)
important (zhdngyao de Hi H {Y)) — unimportant (bt zhongyao de A~ T ff])
too little, below (gudshdo ii//l‘ Zai ... xiamian EiF )

development (fazhin % }ﬁ) — underdevelopment (qian fada X & ik)

sea (hai Jf) - undersea (hgidi de 7 JFE 1))

one, single (dan $ yi—)

directional (fangxiang de 7 [fi] f]) - unidirectional (danxiang de F. [i] f])
serial (yixilie de — Z& 41| /) — uniserial (danli¢ de B.%] {1)

next in rank below (fu EU)

chairman (zhiixi 3 i) - vice-chairman (fuzhiid 1] 3 Ji)

president (zongtong ft 7t) - vice-president (fuzongtong &l i 4¢)
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B. Suffixes (noun-forming)

Suffix

-ability,
-ibility

-age

-al

-an, -ian,
-arian

-ance, -ence

-ancy, -ency

-ant, -ent

ey

-dom

-ee

-er, -or, -ar

-ese

-ess

-ful

-hood

-ics

-ion, -ition,
-ation

-ism

-ist

-ment

-ness

-ology

-ship

-sion, -ssion

-ster

Examples

able (nénggou de fiE %)) - ability (nénghi HE 77)

flexible (réuren de < ] 1Y) - flexibility (réurénxing & #)¥4)
post (youzheng s 50 - postage (youz s %)

shrink (shousus I[§{ 4ii) - shrinkage (sudshui 4 7K)

arrive (daoda £I| 1K) - arrival (daoda %] i%)

refuse (jujué i £{f) - refusal Gujué $ 2f6)

library (tushiguan [8] 54{7) - librarian (tishaguan guanliyuan [8 45477 % ¥ 61
music (yinyue 15 5) - musician (vinyugjia 15 4k %)

appear (chuxian H Fjl) - appearance (chaxian H Fj)

refer (cankao 2%) - reference (cankao éﬁ %)

emerge (chaxian H Ffl) - emergency (jinji qingkuang "% £ % 1)
expect (qidai 1f] /%) - expectancy (qidai }#] 1)

serve (fawl HE %) - servant (purén 1 [~ }\)

study (xuéxi 2% >J) - student (xuéshéng “% )

accurate (zhunque de #E A 1Y) — accuracy (zhunquexing YEfifi P4)
bankrupt (pochan de fi fi f4]) - bankruptcy (pochan E)}(F’:)

free (ziyou de [ Fh f)) - freedom (ziyéu [ Fﬁ)

king (guéwang [E| ) - kingdom (wanggué F [E])

absent (quéxi fift i) — absentee (quéxizhé fift i )

employ (giiyong JiE J]) - employee (giyudn Jig 1)

paint (huihua %2} [} — painter (huajia [ %¢)

conduct (chuandao 1% 5) - conductor (dioti 514

beg (qltdo Z1+f) - beggar (aigai ™)

brave (ydnggan de %3 i /1) - bravery (yonggén J3 D)

slave (nili fI3J) - slavery (natizhi §3 35 i)

China (Zhonggué H1 [E]) - Chinese (Zhongguérén H1 [E] )
Japan (Ribén [H 4%) - Japanese (Ribénrén H 4% A)

actor (yanyuén Ji b) — actress (ndyanyuan 22 J& 6/1)

lion (shizi JJfi T~ - lioness (mushi £ JJfi)

hand (shdu ) - handful (yi ba de liang — [ Y 1)

spoon (shaozi A ] ) - spoonful (y1shdo liang — ’\} )

child (héizi 1% 1) - childhood (tongnidn #4F)

likely (kénéng de ] fig 1Y) - likelihood (kénéngxing ] fiE )
electron (dianzi {1, ) - electronics (dianzixué i, T2

linguist (yiiyanxuéjia 15 75 2% 4%) - linguistics (yiyanxué 1% 75 )
collect (shouii Ui #) - collection (shouii Ui #)

compose (chuangzud 1] {) - composition (zuowén 1 30)
observe (guancha R}, %) - observation (guancha Wil %)

hero (yingxiong T iff) — heroism (yingxiéngzhtiyi T JfE 32 30)
social (shehui de £} 23 ) - socialism (shehuizhiiyi #1 23 32 S0
social (shehui de £} 23 ) - socialist (shehuizhtiyizné #+ 23 - X )
violin (xidotiqin /N BE) - violinist (xidotiginshou /Mg BE )
cruel (canrén de §% Z2 ) - cruelty (canrén 5% Z2%)

pure (chin de 4fi %)) - purity (chanjing 40i ¥+

move (yindong iz %fJ) - movement (yundong 14 7))

retire (tuixia JEH() - retirement (tuixi ;@ﬁ()

dark (héi'an de M [)) - darkness (héi'an ML IFF)

happy (xingfti de 3 £ [1Y]) - happiness (xingfi 5 4)

future (weilai A ) - futurology (weildixué 7 e 27)

music (yinyue E‘ ,LE) — musicology (yinyué yanjia f:."‘ % ﬁﬁﬁ)
friend (péngydu fIf] /7) — friendship (youyt /% 1)

partner (hudban {4 f}) - partnership (hudban guanxi {k f}: 5% %)
decide (juéding YJ%H;E’) — decision (juéding ?}%i)

expand (péngzhang JI¥ i) - expansion (péngzhang JIi% JIl)

young (nidnqing de Q‘:?E% E’»]) — youngster (niangingrén ﬂiﬁ N
gang (vi bang — 1) - gangster (féita [IE {if)
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-ure

close (guanbi 5 [4]) - closure (guanbi 5 [4])
expose (shi baolt fifi F& ?2') — exposure (baoltt & ?{}')

C. Suffixes (verb-forming)

Suffix

-en

-ify

-ize, -ise

Ay, -ify

Examples

deep (shén de J£ 1)) - deepen (jiashén JIVA)

fast (dogt de 2 [ [1]) - fasten (zhaldo $L%2)

class (zhonglei Fift %) - classify (fenlei 43 %)

simple (iandan de fiij & ) - simplify Gianhua fij 1)

modern (xiandai de JL X, (1Y) - modernize / modernise (xiandaihua FL L 1£)
popular (Jfi {T FJ liixing de) - popularize / popularise (piiji 1 52)

code (fagui i A, daima FR15) - codify (bianji 4 )

beauty (méili 3% [iii) - beautify (méihua % 1t)

D. Suffixes (adjective-forming)

Suffix
-able, -ible

-al

-an, -arian,
-ian

-ant, -ent

-ary, -ory

-ate

-en

-ese

-fold

-ful

-free

-ic, -ical

-ish

-ive

-less

-like

‘]y

-most

-ous, -ious

-proof

Examples

suit (shihé J# 1) - suitable (héshi de £ 1 1Y)

admit (zhunxt jinra #E 74 F ) - admissible (k& zhtinxi jinrt de 5] ¥ 7438 A )
education (jiaoyu ?ﬁ[ ﬁ) - educational (jiaoyu de ?ﬂ( ﬁ [{0)]

nature (zirdn E} %R) - natural (ziran de ﬁ 2 E’] )

suburb (jiaoqa &5 [X)) - suburban (iaoqa de K[ [X 1)

discipline (jilti £ f3£) — disciplinarian (zhixing jilizhe 14T 20 3 #)
Canada (Jianada fJll £ k) - Canadian (Jianada de JJl 52 K ff))

differ (bitong AN []) - different (bintdng de A [] f))

result (jiégtio £ %) - resultant (zuowéi jiégud de 1 4 £ JL 1))

advise (quangao %}] i) - advisory (zhonggao de "LL'\%"E’\])

custom (xiguan >J 1f) - customary (xiguan de >J {§ f])

consider (kioltt % [E) — considerate (kiolii zhoudao de % [5 J;i] EY |J E’\] )
fortune (yiingi i5 X)) - fortunate (xingytin de 3 % )

gold (huéngjin fl'[ 4 - golden (jinzhi de %ﬁ'ﬂ] H'\] )

wood (mittou A 3k) - wooden (miizhi de A | #)

China (Zhonggué H1 [E]) - Chinese (Zhonggué de H1 [E] 4, Hanyti de I iE 1)
Japan (Ribén) H 4k - Japanese (Ribén de H A< [}, Riyt de H 15 1))
two (lidng ) — twofold (shuangchdng de XY T 1)

many (xiidud i g) — manifold (gézhdng geyang de £ T % ¥ E0))
care (xiaoxin /]N.[») - careful (xidoxin de /]N.(» )

pain (téngtong JJfi) — painful (téngtong de FE I H)

care (xidoxin /]\.[») - carefree (wayouwdld Ji: P TG JE)

pain (tongk Jif 1) — painfree (wi tongkt de Ji: i 15 H)

atom (yuanzi Jiii T-) - atomic (yuanzi de J§i T~ f])

biology (shéngwiixué 2 #) %) — biological (shéngwixué de A= 4) “# )
gitl (nfihai 4 7%) - gitlish (niihaizi side 2 7% T 1B\ {0)

red (hongse 2T {4) - reddish (shdo dai hongse de 4 #5214, 1))

create (chuangzhao ] :ﬁ‘) - creative (you chuangzhaoli de 75 fil] ,ﬁ palio)]
support (zhichi jl‘ﬁ‘) — supportive (zhichi de ;‘Lff} EI”U)

hope (xiwang 7y £2) — hopeless (méiyou xiwang de 3% 4 77 22 1)

job (zhiye JH)ll) - jobless (shiye de 25l 1Y)

child (haizi 1% ) - childlike (haizi ban de % - fi% )

lady (guiftrén £t 49 ) - ladylike (guifurén side £t 47 AL #)

man (nénrén Y3 A) - manly (jaydu nanzi qigai de H A7 93 7S AL D)
month (yie J]) — monthly (méi yue de &F J1 f))

inner (limian de B Jfij E’U) — innermost (zui limian de #5 B Jfj El'] )

upper (shangmian de) | [fij ffY) - uppermost (zui shangmian de BEi ESiTED))
space (kongjian %% [H]) - spacious (kuanchang de B i F))

danger (wéixian iz [{6) - dangerous (weixian de 1 [ )

sound (shéngyin ?ﬂ_ Tj) — soundproof (géyin de f T_’| E’U)

water (shuf 7J() — waterproof (fangshui de BTJ’ 7J( E@)
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-ward down (xiangxia) If]J I - downward (xiangxia de) In':] T E]’*J
home (jia 4¢) — homeward (huijia de [a] % [11)
v hair (méofa T %) - hairy (duo méo de % T 1)

noise (xuanhuéshéng I I F5) - noisy (xuanhua de e Mg )

E. Suffixes (adverb-forming)

Suffix Examples

Iy easy (rongyl de Z¥ 5} 1)) - easily (rongyi de 2% 5 Hb)
quick (xtinst de 134 (1Y) - quickly (xunsti de TH 33 1)

-ward, -wards north (béi J{,) - northward(s) (xiangbéi de [i1] 1f Hi1)
up (xiangshang [fi] |) - upward(s) (xiangshang de [fi] I }h)

-wise clock (zhong 41 - clockwise (shtinshizhén fangxiang JIfi At 41 /5 7))
other (qita de ] ff)) - otherwise (zai qita fangmian 7F F L /5 1)
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Verb
abide
arise

be (am, is, are)
bear
beat
become
befall
beget
begin
behold
bend
bereave
beseech
beset
bet

bid
bide
bind
bite
bleed
blend
bless
blow
break
breed
bring
broadcast
browbeat
build
burn
burst
buy
cast
catch
chide
choose
cling
clothe
come
cost
creep
crow
cut

deal

dig

dive

do
draw
dream
drink
drive
dwell
eat

Past tense
abode, abided
arose

‘was, were
bore

beat

became

befell

begot

began

beheld

bent
bereaved, bereft
besought, beseeched
beset

bet, betted
bade, bid
bode, bided
bound

bit

bled

blended, blent
blessed, blest
blew

broke

bred

brought
broadcast, broadcasted
browbeat
built

burnt, burned
burst

bought

cast

caught

chid, chided
chose

clung

clothed, clad
came

cost

crept

crowed, crew
cut

dealt

dug

dived, dove
did

drew
dreamed, dreamt
drank

drove

dwelt, dwelled
ate
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Past participle
abode, abided
arisen

been

borne, born
beaten

become
befallen
begotten, begot
begun

beheld

bent

bereaved, bereft
besought, beseeched
beset

bet, betted
bidden, bid
bided

bound

bitten, bit

bled

blended, blent
blessed, blest
blown

broken

bred

brought
broadcast, broadcasted
browbeaten
built

burnt, burned
burst

bought

cast

caught

chid, chidden, chided
chosen

clung

clothed, clad
come

cost

crept

crowed

cut

dealt

dug

dived

done

drawn
dreamed, dreamt
drunk

driven

dwelt, dwelled
eaten
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fall
feed
feel
fight
find
flee
fling

fly
forbear
forbid
forecast
forego
forerun
foresee
foretell
forget
forgive
forsake
freeze
get

gild
gird
give

g0
grind
grow
hang
have (has)
hear
heave
hew
hide

hit
hold
hurt
inlay
keep
kneel
knit
know
lade
lay
lead
lean
leap
learn
leave
lend

let

lie

light
lose
make
mean
meet
melt
misgive
mislay
mislead

fell

fed

felt

fought

found

fled

flung

flew

forbore
forbade, forbad
forecast, forecasted
forewent
foreran
foresaw
foretold
forgot
forgave
forsook

froze

got

gilded, gilt
girded, girt
gave

went

ground

grew

hung, hanged
had

heard
heaved, hove
hewed

hid

hit

held

hurt

inlaid

kept

knelt, kneeled
knitted, knit
knew

laded

laid

led

leaned, leant
leapt, leaped
learned, learnt
left

lent

let

lay

lit, lighted
lost

made

meant

met

melted
misgave
mislaid
misled

fallen

fed

felt

fought

found

fled

flung

flown
forborne
forbidden, forbid
forecast, forecasted
foregone
forerun
foreseen
foretold
forgotten, forgot
forgiven
forsaken
frozen

got, gotten
gilded, gilt
girded, girt
given

gone

ground
grown

hung, hanged
had

heard
heaved, hove
hewn, hewed
hidden, hid
hit

held

hurt

inlaid

kept

knelt, kneeled
knitted, knit
known

laded, laden
laid

led

leaned, leant
leapt, leaped
learned, learnt
left

lent

let

lain

lit, lighted
lost

made

meant

met

melted, molten
misgiven
mislaid
misled
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mistake mistook mistaken
misunderstand  misunderstood misunderstood
mow mowed mowed, mown
outbid outbid outbid, outbidden
outdo outdid outdone
outgo outwent outgone
outgrow outgrew outgrown
outride outrode outridden
outrun outran outrun
outsell outsold outsold
outshine outshone outshone
outshoot outshot outshot
outsit outsat outsat
outspend outspent outspent
outwear outwore outworn
overbear overbore overborne
overbid overbid overbidden, overbid
overblow overblew overblown
overbuild overbuilt overbuilt
overbuy overbought overbought
overcast overcast overcast
overcome overcame overcome
overdo overdid overdone
overdraw overdrew overdrawn
overdrive overdrove overdriven
overfeed overfed overfed
overfly overflew overflown
overgrow overgrew overgrown
overhand overhung overhung
overhear overheard overheard
overlay overlaid overlaid
overleap overleapt, overleaped overleapt, overleaped
overlie overlay overlain
override overrode overridden
overrun overran overrun
oversee oversaw overseen
oversell oversold oversold
oversew oversewed oversewed, oversewn
overshoot overshot overshot
oversleep overslept overslept
overspend overspent overspent
overtake overtook overtaken
overthrow overthrew overthrown
overwrite overwrote overwritten
partake partook partaken
pay paid paid
precast precast precast
prove proved proved, proven
put put put
quit quitted, quit quitted, quit
read read [red] read [red]
rebuild rebuilt rebuilt
recast recast recast
relay relaid relaid
rend rent rent
repay repaid repaid
reset reset reset
retell retold retold
rid rid, ridden rid, ridden
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ride
ring
rise
run
saw
say
see
seek
sell
send
set
sew
shake
shave
shear
shed
shine
shoe
shoot
show
shred
shrink
shut
sing
sink
sit
slay
sleep
slide
sling
slink
slit
smell
smite
SOW
speak
speed
spell
spend
spill
spin
spit
split
spoil
spread
spring
stand
steal
stick
sting
stink
strew
stride
strike
string
strive
swear
sweat
sweep

rode

rang

rose

ran

sawed

said

saw

sought

sold

sent

set

sewed

shook

shaved
sheared

shed

shone

shod, shoed
shot

showed
shredded, shred
shrank, shrunk
shut

sang, sung
sank, sunk

sat

slew, slayed
slept

slid

slung

slunk

slit

smelled, smelt
smote

sowed

spoke

sped, speeded
spelled, spelt
spent

spilled, spilt
spun

spat, spit

split

spoiled, spoilt
spread
sprang, sprung
stood

stole

stuck

stung

stank, stunk
strewed
strode

struck

strung

strove, strived
swore

sweat, sweated
swept

ridden

rung

risen

run

sawn, sawed
said

seen

sought

sold

sent

set

sewn, sewed
shaken
shaved, shaven
shorn, sheared
shed

shone

shod, shoed, shodden
shot

shown, showed
shredded, shred
shrunk, shrunken
shut

sung

sunk, sunken
sat

slain

slept

slid, slidden
slung

slunk

slit

smelled, smelt
smitten, smote
sown, sowed
spoken

sped, speeded
spelled, spelt
spent

spilled, spilt
spun

spat, spit

split

spoiled, spoilt
spread

sprung

stood

stolen

stuck

stung

stunk

strewn, strewed
stridden

struck, stricken
strung

striven, strived
sworn

sweat, sweated
swept
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swell
swim
swing
take
teach
tear

tell

think
thrive
throw
thrust
tread
unbend
unbind
underbid
undercut
underfeed
undergo
underlay
underlie
underrun
undersell
understand
undertake
underwrite
undo
unwind
uphold
uprise
upset
wake
waylay
wear
weave
wed
weep

wet

win

wind
withdraw
withhold
withstand
work
wring
write

swelled
swam

swung

took

taught

tore

told

thought
thrived, throve
threw

thrust

trod

unbent
unbound
underbid
undercut
underfed
underwent
underlaid
underlay
underran
undersold
understood
undertook
underwrote
undid
unwound
upheld
uprose

upset

woke, waked
waylaid
wore

wove
wedded, wed
wept

wet, wetted
won

winded, wound
withdrew
withheld
withstood
worked, wrought
wrung

wrote

swollen, swelled
swum

swung

taken

taught

torn

told

thought
thrived, thriven
thrown

thrust

trodden, trod
unbent
unbound
underbidden, underbid
undercut
underfed
undergone
underlaid
underlain
underrun
undersold
understood
undertaken
underwritten
undone
unwound
upheld

uprisen

upset

woken, woke, waked
waylaid

worn

woven
wedded, wed
wept

wet, wetted
won

winded, wound
withdrawn
withheld
withstood
worked, wrought
wrung

written
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A. Cardinal and Ordinal

Cardinal

1oneyli —

2twoer .

3 three san —

4 four si P

5 five wi 1.

6sixlitt 75

7 sevenqi 15

8 eightba /\

9 nine jitt JL

10 ten shi |+

11 eleven shiyi |—

12 twelve shi'er -

13 thirteen shisan |+ =

14 fourteen shisi - P4

15 fifteen shiwt 1 1.

16 sixteen shilia 175

20 twenty ershi .+

21 twenty-one &rshiyi .| —

30 thirty sanshi — |+

40 forty sishi P -

50 fifty wiishi .1

100 one hundred yibai — [

101 one hundred (and) one
yibdi ling yi — F & —

1,000 one thousand yigian — :F

1,000,000 one million
yibaiwan — F Ji’

1,000,000,000 one billion
shiyi {2

1,200,402,361 one billion
two hundred million
four hundred (and) two thousand
three hundred (and) sixty-one
shi’er yi sishi wan
ergian sanbai litshiyl
T Aemt 7
STEEAT

B. Fractions

(1) ordinary fractions

1/8 one/an eighth

1/4 one/a quarter

3/5 three-fifths

1/2 one/a half

23/4 two and three-quarters

Ordinal
1st first di-yi 55 —
2nd second di-er
3rd third di-san 55 =
4th fourth di-si £ P4
sth fifth di-wii 55 11,
6th sixth di-litt 25 75
7th seventh di-qi 551
8th eighth di-ba 55 /\
9th ninth di-jit &5 JL
10th tenth di-shi £ 1
11th eleventh di-shiyi 5 - —
12th twelfth di-shi'er &5} .
13th thirteenth di-shisan 5 1 =
14th fourteenth di-shisi 5 |+ U
15th fifteenth di-shiwl &5 - 1.
16th sixteenth di-shilitt 55 75
20th twentieth di-ershi &5 .+
21st twenty-first di-ershiyi 55 .+ —
30th thirtieth di-sanshi 45 = -+
40th fortieth di-sishi 5 PY -+
50th fiftieth di-wiishi & F. 1
100th one-hundredth di-yibai éﬁ —H
101st one-hundred (and) first
di-yibai ling yi 55 — 1 & —
1,000th one-thousandth di-yigian ’5%‘ — :F
1,000,000th one-millionth
di-yi baiwan £ — [{ J7
1,000,000,000th one-billionth
dishiyi 55 12
1,200,402,361st one-billion
two-hundred-million

four-hundred-(and)-two-thousand
three-hundred (and) sixty-first
di-shi’er yi sishi wan

eérgian sanbai litshiyt

PR v ey
STEEAT

ba fenzhiyi J\ 53 Z —

si fenzhi yi P 43 2 —

wit fenzhi san 1143 2 =
erfenzhiyi 432
eryodusifenzhisan . X PUJ3 2 =
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(2) decimal fractions
21.5 twenty-one point five
90.25 ninety point twenty-five
or nine-zero point two-five
(3) zero
0 zero (also pronounced as "oh")
2.05 two-point-zero/oh-five

C. A few usages

(1) dates
1949 nineteen forty-nine
1026 ten twenty-six
5/4 May 4th
7/4/1776 July 4, 1776

(2) telephone numbers

&rshiyi dian wu - — & 11,
jitishf dign er wi J, £ T

ling O
&r dian lingwit - £ O 1L

viitt st jitt — JL P9 U
yiling erlit — O 7N
Wuyuesin L H P4 H
y1 qi g1 litt nidn Qiyue si ri

—LbERELANH

1-800-784-7653  yi ba-lingling qi-ba-si qr-lit-wit-san — /\ O O£ /\ PU-L 75 1 =

956-1234
(3) addresses
205 Main Street, Room 8

jiti-witlit yi-er-san-si JL L7 — =Y

&r ling wii Dajié ba hao fangjian —. O 1 K i /\ 2 i ]



E-C Appendix IV. US States and a Few Major Cities

Alabama Alabama ] $i7 1, I (AL)
Alaska Alasijia ] 137 1 fn (AK)
Arizona Yalisangna I Fl| 276 (AZ)
Arkansas Akense [ £ {4, (AR)
California Jialifaniya fi1 F1 48 JE . (CA)

Los Angeles Ludshanii & #4 fil

big city and seaport da chéngshi hé haiging ¢ i, 117 F11 7 %
San Francisco  Jitijinshan |H 43 11]

cultural center wénhua zhongxin SCAY, 1.0

Colorado Kelusladud £} & $7 % (CO)
Denver Danf6 FH#;
capital and largest city shdufit ji zuida chéngshi B JiF M fi K3 7
Connecticut Kangniedigé i {2 Sk A% (€D

New Haven Nitihéiwén £f] B
cultural center wénhuazhongxin YA, H L

Delaware Telahua 4% §3 1€ (DE)
Florida Foluolida fff &' HLik (FL)
Georgia Zudzhiya /16 T (GA)
Atlanta Yatelanda M 4% >~ kK
capital and largest city shoufti ji zuida chéngshi 1 )i } d5 K 117
Hawai‘i Xiaweiyi & Ji{ 7% (HD
Honolulu Tanxiangshan 8 7 11|
capital and largest city shoufti ji zuida chéngshi P )i 3 35 K B 117
Idaho Aidahé 7% ik fuf (D)
Illinois Yilinuoyi {JF F1| ## {F aL)
Indiana Yindi'anna E[1 55 ‘22 4 (IN)
lowa Aihéhua % fuf 1 (1A)
Kansas Kansasi HE 5%t KS)
Kentucky Keéntaji 1534 3 (KS)
Louisiana Luyisianna % 55 #2238 @A)
Maine Mianyin 4fi [K] (ME)
Maryland Mililan £ Fi % (MD)
Massachusetts Masazhase £ %1% € (MA)
Boston Boshidun 3% - i
capital and cultural center shdufl ji wénhua zhongxin 1 )i S SCAE 10
Michigan Mixiggen % Bl AR (VD
Minnesota Mingnisada B J& 7515 (MN)
Mississippi Mixixibi % P4 P4 H MS)
Missouri Misali % 75 L (MO)
Montana Méngdana 5% K 5 (MT)
Nebraska Neibulasijia [N 477 $7 1 /0 (NE)
Nevada Neihuada [N ££ ik (NV)
New Hampshire Xinhanbushi'ér ¥ 5 47 {1/ (NH)
New Jersey Xinzéxi JT i PH (NJ)
New Mexico Xinmoxige T % P4 Bf (NM)
New York Nityué 2] 4 (NY)
North Carolina B&i Kaludlaina Ik 4 &' 3k 44 (NO)
North Dakota Béi Daketa Jb A Bt (ND)
Ohio Ehai'é ffk 2 fk (OH)
Oklahoma Fkelahéma % 52 57 4] & (OK)
Oregon Elegang 1 %1 [X] (OR)
Pennsylvania Binxifaniya £ 47 15 J& . (PA)

Philadelphia  Feichéng ¢},
cultural center wénhua zhongxin YA, H L
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Rhode Island

South Carolina

South Dakota

Tennessee

Texas

Utah

Vermont

Virginia

‘Washington
Seattle

Luédédao %' 153 5% ®D
Nénkaluslaina 7§ - & # 44 (SC)
Néndaketa 7 15 FHib (SD)
Tidnnaxi FH 2 75 (TN)

Dekesast 15 5 % it (%)

Youta Bl (UT)

Féméngte #5215 (VT)

Fajiniya 3f; 1% JE I (VA)
Hudshéngdin 1£ & {5 (WA)
Xiyara P4 7k [

cultural center wénhua zhongxin XA, H L

‘West Virginia
‘Wisconsin
‘Wyoming

Xifujiniya 74 9 5 JE . (WV)
Weisikangsang J& T B A (W)
Huai'éming A4 B (WY)



E-C Appendix V. Selected Countries and Their Capitals

Afghanistan Afuhan [ i 71- — Kabul Kabivér % 7 /<

Albania A'érbaniya [i] /)X [4, J& V. — Tirana Dilana i1 437 IS
Algeria A'ériiliya [i] /K J2 FI| . — Algiers Aérjier [i] /)R J2 /1
Australia Aodaliya (Qé K FI| . — Canberra Kanpéila 3t 5% §7
Austria Aodili B Hb FI| — Vienna Wéiyena 4 th 35

Belgium Bilishi L. 1] i} — Brussels Biltisai'er 7fi & J€ /)<

Brazil Baxi [} J§ — Brasilia Baxiliya [%, 7§ F1| ilF.

Cambodia Jiznpuizhai % }ifj 7€ — Phnom Penh Jinbian 43 i/
Canada Jianada fJll 52 & — Ottawa Wotaihua jJ& K 1£

China Zhonggué H1 [E] — Beijing Bijing 4t 5T

Cuba Guba iy [}, — La Havana Hawana 5 FU A

Czech Republic Jiéke $ 77, — Prague Bulagé 1fi i/ &

Denmark Danmai '} % — Copenhagen Gébénhagen #f 4« I3 i
England Yinggué & [£] — London Lindan {¢ 54

Egypt Aiji 1 J — Cairo Kailu6 Jf- %

France Figué 7J; [E| — Paris Bali [ 32

Germany Déguo fjif [E] — Berlin Bélin ffE 7H<

Greece Xila 7y [l — Athens Yadian 7k #iL

India Yindu E[] J& — New Delhi Xindéli 7 fifi H1

Indonesia Yindunfxiya E[J J& J& P V. — Jakarta Yajiada 7t 1%
Iran Yilang 133‘ [ — Teheran Déhéilén & B %

Iraq Yilake {Jt i/ 77 — Baghdad Bageda [ A&k

Ireland Ai'¢rlan %7 /[X *“ — Dublin Dablin #5414k

Israel Yiselie ), 2, 51) — Tel Aviv Telaweifa 57 2 ¢

Italy Yidali 2% K fI] — Rome Luéma %'

Japan Ribén [ 74X — Tokyo Dongjing 73 5T

Korea (North) Chaoxian ﬁﬂ ffhﬁ — Pyongyang Pingrang EF}E
Korea (South) Hangu iif; [E] — Seoul Shou'ér B’ ;J_C

Laos Liowd ¥ il — Vientiane Wanxiang }J 42

Malaysia Malaixiya =5 > P \[. — Kuala Lumpur Jilongpo 5 [ bl
Mexico Moxigé ¥ P £ — Mexico City Moxigechéng 7 P4 & 3§,
Mongolia Ménggu ’ﬂ;i‘ ﬂ_? — Ulan Bator Wilanbatud E‘, e f{
Nepal Nib6'ér Jg 171X — Kathmandu Jiadémanda /175 i #
Netherlands Hélan {uf ~~ — Amsterdam Amiisitedan [ 48} Jiff 43 F)
Pakistan Bajisitan [1, 3% {ff tH — Islamabad Yisilanbéo {Jtjiff > £%
Philippines Féiliibin iﬁﬁﬁ Manila Ménila J:t',f YA

Poland Bolan JJf . — Warsaw Huasha f£

Russia Eluési f§ & Jff — Moscow Mosike & Jiff £}

Saudi Arabia Shate Alab6 {0 4% i 31 — Riyadh Liyadé F1| 7k fi
Singapore Xinjiapo 3 /Il — Singapore Xinjiapo #7 /il H%

South Africa Nanféi [ || — Pretoria Biletudliya Lt & Fe 1\
Spain Xibanya P4 Hf 2 — Madrid Madéli £ fi B

Sweden Ruidian Fifi #l. — Stockholm Sidégé’érmé Hff i ‘;:H]’ @
Switzerland Ruishi i + — Bern B&'emi {[1/]X J&

Syria Xuliya 21 fI] V. — Damascus Daméshigé & 4+ 4=
Thailand Taigué Z? [E — Bangkok Mangu LRy

United States of America Méigué — Washington, D. C. Huashéngdun teqa f: %Tﬁﬁ'ﬁ‘ X
Vietnam Yuénéan #& % — Hanoi Hénei 1] [
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E-C Appendix VI. English Graded Word Lists

(These lists are omitted from this PDF file. For Wenlin, simply
choose Graded Word Lists from the List menu.)
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Basic Rules for Hanyu Pinyin Orthography

(GB/T 16159-1996)

National Standard of the People’s Republic of China (ICS 01.140.10). Approved and issued by
the State Technology Supervision Bureau on January 22, 1996; effective on July 1, 1996.

1. Main Topics and Applications

This Standard sets the regulations for alphabetic spelling of modern Chinese using the “Scheme
for the Chinese Phonetic Alphabet.” It contains rules for separating and joining words; rules
for spelling fused phrase expressions (chéngyt), foreign loan words, and personal and place
names; rules for representing tones; rules for hyphenation at the ends of lines; etc. It also
provides some methods for making technical modifications for special purposes.

As the unified regulations for alphabetic spelling of modern Chinese using the “Scheme for the
Chinese Phonetic Alphabet,” this standard is applicable to the fields of education, publication,
information processing, and other domains.

2. Terminology

Hanyu Pinyin Orthography. The standard for spelling Hanyu Pinyin and norms for its written
forms.

“The Scheme for the Chinese Phonetic Alphabet” provides rules for alphabetic spelling of
syllables. “Basic Rules for Hanyu Pinyin Orthography” comprise a firm foundation for further
consolidation of the standard writing of words (ci Jii]).

3. Principles for Formulation of the Rules

3.1 To make the word (ci) the basic spelling unit of Hanyu Pinyin, while taking into consideration
the phonological, semantic, and other such factors, as well as an appropriate degree of word
length.

3.2 These rules are described according to the different grammatical parts of speech.

3.3 Each rule should be as simple and concise as possible, in order to facilitate mastery of
application.

4. Basic Rules for Hanyu Pinyin Orthography
4.1 General Guidelines

4.1.1 The alphabetized transcription of Putonghua (modern standard Chinese) in principle
takes the word (ci) as the unit of spelling.

rén A ‘person’ pao I ‘run’

hao 4F ‘good’ hé fil ‘and’

hén 1| ‘quite’ faréng 2 % ‘cottonrose hibiscus’
qidokeli 15 7% JJ ‘chocolate’ péngyou JIf| /7 ‘friend’

yuédd 5% ‘reading’ dizhén i 7% ‘earthquake’
nianging 4F-#% ‘young' zhongshi Tl ‘to value’
wanhui [Iff £ ‘evening meeting’ qianming % % ‘to sign’

shiwei 755 &, ‘to demonstrate’ nitizhuan ] #% ‘to turn around’
chuénzhi fft L ‘ships’ danshi {H 2 ‘but’

feichang | ¥ ‘extraordinarily’ dianshijt #1441, ‘television set’

tashuguan [& 35417 ‘library’
4.1.2 Structures of two or three syllables that express an integral concept are to be written
together as one word.

gangtié {4 ‘steel’ wenda [1] % ‘questions and answers’
dahui k Z= ‘plenary session’ héngai 1 jift ‘red flag’
zhongtian F [ ‘to till land’ quangud 4 [£ ‘the whole nation’
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dapo ] 7 ‘to break’ kaihui Jf % ‘to hold a meeting’

hishuo #fj)i ‘to talk nonsense’ zéulai 7 2 ‘to come on’

qithaitang fX Jff % ‘begonia’ danxido JH /)» ‘timid’

duibuqi %} A4S #2 ‘ask pardon’ ainidozhou 7% 9 J ‘bird preservation week’
haifeng Jfj X\ ‘sea breeze’ chidexiao 7 7334 ‘able to stand’

4.1.3 Terms of four or more syllables that express an integral concept are to be divided on the
basis of word boundaries or juncture. If this is not possible, then the term should be written as
one word.

wiuféng gangguan J: 454K 4 ‘seamless steel tube’

huénjing baoht guthua F415 {2 71 E1 XI| ‘environmental protection’

jingtiguan gongll fangdaqi & A 5 I Z iUk 28 ‘transistor power amplifier’

Zhonghua Rénmin Gonghégué H14E A [ 4L F1 [E ‘People’s Republic of China’

Zhongguo Shehui Kéxuéyuan 1 [E 4 2 B} 2% 5% ‘Chinese Academy of Social Sciences’

yanjiushéngyuan fiff 57 4 [ ‘post-graduate school’

héngshizihui £] 7 2% ‘the Red Cross’

yuxingcaosu i JJif #i Z ‘cordate houttuynia’

gushengwixuéjia 1 2 ) %% % ‘paleontologist’
4.1.4 Monosyllabic words when reduplicated are written together as one word; bisyllabic
words when reduplicated are written separately as two words.

rénrén A A ‘everyone’ niannian 42 4. ‘every year’
kankan & 7 ‘have a look’ shudshuo 33 i ‘say something’
dada kK ‘very large’ hoénghéng de 21 21 /] ‘red’
gege I~ ‘every one’ tidotido #% 7% ‘every stripe’

yanjit yanjia #ff 55 iff 5% ‘to study and consider’
changshi changshi 2% 2274 ‘to have a try’
xuébai xuébai T [1 5 [] ‘snow white’
tonghdng tonghéng i £1 3 21 ‘thoroughly red’
AABB type reduplicative constructions are to be written with a hyphen between, AA-BB.
lailai-wangwang 3 11T ‘walk to and fro’
shuoshuo-xiaoxiao 3 )i % 4% ‘chatting and laughing’
qingqing-chuchu ji 1§ % 45 ‘very clear’
wanwan-ququ 25 25 ifj lfj ‘twisting and turning’
jiajia-htihit %¢ % J ' ‘each and every family’
giangian-wanwan T- - JJ /i ‘numerously’
4.1.5 Hyphens may be used to link words together in order to facilitate reading and under-
standing.

huan-bao (ab. for huanjing baohtr) 1 - F£ 1 {7 ‘environmental protection’
gong-guan (ab. for gonggong guanxi) /% -\ 3L & ‘public relations’

ba-jit1 tian /\ JL K ‘eight or nine days’

shiqi-ba sui - /\ % ‘17-18 years old’

rén-ji duihua A A%} 1% ‘man-machine dialogue’

zhong-xidoxué H1 /N2 ‘primary and middle schools’

lu-hai-kongjun [if; ¥ %5 7% ‘army-navy-air force’

bianzhéng-wéiwuzhiyi AEIE ME 4 1 X ‘dialectical materialism’

4.2 Nouns

4.2.1 Nouns plus prefixed or suffixed monosyllables are to be written together as one unit.
(Some common prefixes are fi- || ‘vice-', zOng- i ‘general’, fei- | ‘non-, fan- J ‘anti-’,
chao- # ‘sur-’, lao- % ‘Old’, A- [i] ‘Ah’, ké- HJ ‘-able’, wii- J; “-less’, etc. Some common
suffixes are the noun suffixes -zi -, -r JL, -tou 3k, as well as -xing % ‘-ness’, -zhé %, -yuan
fi “-er, -jia % ‘ist, -shéu J- “-or’, -hua {{, “-ize’, the pluralizing suffix -men {[], etc.)

fubuzhang &l | ‘vice-minister’ zénggongchéngshi i, T fiJifi ‘chief engineer’
féijinshu |} 43 J# ‘non-metal’ chaoshéngbo #4 7 JJi ‘ultra-sonic waves’
zhuozi 4T ‘table’ miutou A3 ‘wood’

chéngwityuan 7 55 i)} ‘train attendant’  yishujia 2 K % ‘artist’
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kexuéxing £} “# 1k ‘scientific(ness)’ xiandaihua L {{{t, ‘modernization’
haizimen % 1-{|] ‘children’ tuolajishou i i A, T ‘tractor driver’
fandandao daodan Ji7 538 5 ifi ‘anti-ballistic missile’
feiyewu rényuan JF ) 55 A 61 ‘nonprofessional personnel’

4.2.2 Position words that occur after nouns are to be written separately.

shan shang [|] I ‘on the mountain’ shi xia #4 | ‘under the tree’
mén wai | | 4} ‘outside the door’ mén waimian | ] 4} [fij ‘outside of the door’
hé li Ji B ‘in the river’ hé limian Ji] B fj ‘in the river’

hudché shangmian ‘K %= | fij ‘on the train’

Yongding Hé shang /i 5& Ji I ‘on the Yongding River’

xuéxido pangbian ¥ #¢ 51l ‘beside the school’

Huénghé yinan i Ji L ‘south of the Yellow River’
Note, however, that fused expressions such as haiwai ifj #} ‘overseas’ are to be written as one
word. (Haiwai Jf§ 4} is not equivalent to hai de waimian fj 4] 4| [fij .)

tianshang X I ‘in the sky’ dixia Hii ¥ ‘underground’
kongzhong % 1 ‘in the air’ haiwai Jfj 4} ‘overseas’

4.2.3 Chinese people’s names are to be written separately with the surname first, followed by
the personal name written as one word, with the initial letters of both capitalized. Pen names
and other aliases are to be treated in the same manner.

Li Hua Z54€ Wang Jiangué T #i [F
Dongfang Shub A7 Zhugé Kongming i# %5 7L iH
Lu Xun & i Méi Lanfang #fj >~ 77

Zhang San K = Wang Mazi F J{f T

Professional titles or other forms of address are to be written separately after names and are to
be written entirely in small letters.

Wang buzhang F 75| ‘Minister Wang’ Tian zhtirén [ 3-{F ‘Director Tian’

Li xiansheng 254 4 ‘Mr. Li’ Zhao tongzhi B [7] 7 ‘Comrade Zhao
The initial letters of the terms of address Lao %, Xido /)5, Da 'k, and A i are all to be
capitalized.

Xido Lit /N X1| ‘Young Liu’ Lao Qian % 4% ‘Old Qian’ (seniority)

Da Li k7 ‘Big Li' A San [if = ‘Ah San’

Wi Lao 5% ‘Elder Wu' (respectful)

Certain proper names and titles have already fused and are written as one word with the initial
letter capitalized.

Kongzi fL T~ (Master Confucius) Baogong 1/ (Duke Bao)

Xishi P4 Jifii (an historical figure) Mengchang]un 2% F (an historical figure)
4.2.4 Chinese place names should be alphabetized according to the “Spelling Rules for Chinese
Geographical Place Names,” document no. 17 (1984) of the State Committee on Chinese
Geographical Place Names.

Separate the geographical proper name from the geographical feature name and capitalize
the first letter of both.

Béijing Shi |} 57 117 (Beijing Municipality) Hébéi Shéng i ] %4 (Hebei Province)

Yalu Jiang 4] i Tai Shan ZZ (|| (Tai Shan Mountain)

Dongting Hu jli] Ji£ {#] (Dongting Lake) ~ Taiwan Haixia £3 {2 Jff 2 (Taiwan Straits)

If a geographical proper name or geographical feature name has a monosyllabic adjunct, write
them together as one word.

Xilido Hé P4 11 Ji] (West Liao River)

Jingshan Houjié #: 11} J5 ¥ (Jingshan Back Street)

Chaoyangménnéi Nanxiaojie #] FH [ ] [N [ /M (South Street inside Chaoyangmen Gate)

The names of smaller villages and towns and other place names in which it is not necessary
to distinguish between the proper place name and the geographical feature name are to be
written together as one unit.
Wangcun T ff (Wang Village) Jitxiangiao Jf§{ili#%f (a place name)
Zhoukoudian J& [1)5; (an historical site) Santanyinyué — J& E[] /] (a scenic spot)
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4.2.5 In accordance with the principle of adhering to the original, non-Chinese people’s and
place names are to be written in their original roman (Latin) spelling. But people’s and place
names from non-romanized scripts are to be spelled according to the rules for romanization
for that language. For reference, Chinese characters or their Hanyu Pinyin equivalent may be
noted after the original name. Under certain conditions, the Hanyu Pinyin may precede or
replace the original spelling.

Ulanhu % Ngapoi Ngawang Jigme [] Jifi-fa] BT ¥ 55
Seypidin £ 1 /il Marx & 5 B

Darwin ik /[ Newton 2 i

Einstein %% [A] Jif $H Akutagawa Ryunosuke 5 J|| J¢ 22 /1
Urumqi % & K 5% Hohhot ' f1 75 4

Lhasa $i/ jj* London 13§

Paris [1 %2 Washington 1 % iif

Tokyo % it
Transliterated names that have already become Chinese words are to be spelled according to
their Chinese pronunciation.

Feizhou J: J}i| (Africa) Nanméi 7 5 (South America)

Déguo i [E] (Germany) Dongnanya 4 75 . (Southeast Asia)

4.3 Verbs

Verbs plus the aspectual suffixes -zhe 75, -le |, and -guo i are to be written together as one
unit.

kanzhe 7 75 ‘keep watching’ finxingzhe JF 1T % ‘be carrying out’
kanle 75 | ‘have seen’ jinxingle [T T ‘carried out’
kanguo 7 i ‘have already seen’ jinxingguo JF{7 i ‘carried out already’

The sentence-final particle le | is to be written as a separate unit.

Hudche daole. k% 5l T, ‘The train has arrived.’
4.3.2 Verbs and their objects are to be written separately.

kan xin 71 ‘read a letter’ chi ya Iz ffi ‘eat fish’

kai wanxiao Jf- JL % ‘to make a joke’ jiaolit jingyan 77 Jjii £4 I ‘exchange experiences’
Verb-object compound verbs are to be written separately when other elements are inserted
within them.

jule y1 gé gong #5 T — >4 ‘bowed once’

liguo san ci fa F i = 7k %& ‘have had three haircuts’
When both a verb (or adjective) and its complement are monosyllabic, they are to be written
together; otherwise the two are to be separated.

gaohuai % I ‘to break’ dasi §] %F ‘to beat to death’

shiatou % ‘completely ripe’ jianchéng 73 Ji§, ‘to build to be’
huawéi 1,y ‘become’ dangzud 4 ff ‘to treat as’

z6u jinlai 7§ 3JF 3§ ‘to come into’ zhéngli hdo £ F 4T ‘to put in order’

jiansheé chéng 73t 7% i}, ‘to construct to be’ glixié wéi I§ 5 2 ‘to rewrite as’

4.4 Adjectives
4.4.1 A monosyllabic adjective and a preceding or following reduplicated adjunct are to be
written together as a unit.

meéngmengliang 57 57 5 ‘first glimmer of dawn’

liangtangtang 7% 4% 4t ‘very bright’
Complements of extent such as xi€, yixie, didnr, yidianr ‘somewhat, a little’ after adjectives
are to be written separately.

da xie & %% ‘somewhat bigger’ da yixie & — 2 ‘alittle bigger’
kuai dianr $J¢ 55 )|, ‘quicker’ kuai yidianr ¢ — £ JL ‘a little quicker’
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4.5 Pronouns

4.5.1 The pluralizing suffix -men is to be written together with the preceding pronoun as one
word.
women % 1] ‘we’ tamen {{1{]] ‘they’
4.5.2 The demonstrative pronouns zhé iX ‘this’, na #5 ‘that’, and the interrogative pronoun
na M ‘which’ are to be written separately from most nouns or classifiers that follow them.
zhé rén jX A ‘this person’
na ci huiyi #f X £33 ‘that meeting’
zhé zhi chuan X = i} ‘this ship’
na zhang baozhi M 7K 4% ‘which newspaper?’
When the morphemes xié 4¢, -me 2, yang #¥, ban %, li B, bian i}1, huir £ J|,, and the
general classifier -ge |~ occur immediately after the demonstrative pronouns zhé iX ‘this’, na

B ‘that’, or the interrogative pronoun na W ‘which’, they are to be written together with that
pronoun as one unit.

zheéxie % & ‘these’ zhéme iX 4, ‘so’

nayang JIS % ‘like that' zhéban iX i} ‘this way, so’

nali 7§ B ‘there’ nali I H ‘where’

zhébian iXi}J ‘here’ zhéhuir iX 23 )|, ‘this time, now’
zhége iX > ‘this’ zhémeyang iX 2, #¥f ‘in this way’

4.5.3 Words such as gé ‘each’, méi ‘every’, mou ‘some’, bén ‘this’, gai ‘that’, wo ‘our’, ni
‘your’, etc., are to be written separately from the nouns or classifiers that follow them.

gé gué % [E ‘each country’ gé gé &) ‘every’

gé rén 4% A\ ‘every person’ gé xuéke % 2% F} ‘each field of study’

méi nian £} 4 ‘each year’ méi ci £} X ‘each time’

méu rén A ‘a certain person’ mou gongchang Jt ') ‘a certain factory’
bén shi /K 17 ‘this municipality’ bén bumeén 4 5[] ‘our department’

gai kan % T4 ‘that journal’ gai gongsi 1% /\ &) ‘that company’

wd xiao F& 4 ‘our school’ ni danwei {/5 #L{3/ ‘your organization’

4.6 Numbers and Classifiers

4.6.1 Numbers from 11 to 99 are to be written as one word.

shiyi +— ‘eleven’ shiwu - 11 ‘fifteen’

sanshisan — -} = ‘thirty-three’ jiushijia fi, -} JL ‘ninety-nine’
4.6.2 The numbers bai [ ‘hundred’, gian T-'thousand’, wan Jj ‘ten thousand’, and yi 14
‘one hundred million” when preceded by a single digit number are to be written as one unit.
When the numbers wan and yi are preceded by any number of ten or more, they should be
written separately.

jittyi ling qiwan érgian sanbai wushilia JL{Z L /7 — T = @ 1L 175 ‘900,072,356’

lishisan yi qigian érbai liishiba wan sigian ling jiushiwu

ANTZELET = EART /AT EIL 1L 6,372,684,095
4.6.3 A hyphen is to be inserted between the ordinal prefix di- and the number following it.

di-yi 55— ‘first’

di-shisan £ - = ‘thirteenth’

di-ershiba 5 — 1 /\ ‘twenty-eighth’

di-sanbai wushilitt 55 = 7 1.1 7\ '356th’
4.6.4 Numbers and classifiers are to be written separately.

lidng ge rén > A\ ‘two people’

yi da wan fan — K i {iX ‘a big bowl of rice’

wishisan rénci 11 1 = A YK ‘fifty-three man-times’

lidng jian ban wuzi % [A] 22 )2 T~ ‘two and a half rooms’
Numbers are to be written separately from words denoting approximation, such as duo %, 1ai
S, and ji JL.

yibai duo gé — [ % 1> ‘more than one hundred’

shi lai wan rén 13 /5 A ‘some hundred thousand persons’
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jijiarén JL% A\ ‘several families’

ji tian gongfu |, K .5k ‘a few days’ time’
Shiji - J1, ‘ten and some’ and jishi J[,}- ‘several tens of are to be written together as one
unit.

shiji gé rén - J|{~ A\ ‘ten and some persons’
jishi gén gangguan )|, 144} % ‘tens of steel tubes’

4.7 Function Words

Function words are to be written separately from other words.
4.7.1 Adverbs

hén hao [ #f ‘quite good’
dou lai #[53k ‘all come’
géng méi B 5 ‘more beautiful’
zui da fjz K ‘biggest’
bt 1ai A~ ‘not coming’
ying b1 yinggai /A /1% ‘ought or not’
ganggang zou || [l i ‘have just gone’
feichang kuai I #f /¢ ‘extraordinarily fast’
shifen gandong 1 45 J& 5] ‘deeply touched’
4.7.2 Prepositions
zai qidnmian 7F {ij [fj ‘in front’
xiang dongbian qu |1 45351 25 ‘go east’
wei rénmin fawa 4 A [ Ik 55 ‘serve the people’
cong zuétian qi A IVE KD ‘since yesterday’
shéng yi 1940 nian 4 1 19404F ‘born in 1940’
guanyu zhége wenti % 13X /|~ [7] fl ‘on this question’
4.7.3 Conjunctions

gongrén hé nongmin ° A\ Fll 4k [ ‘workers and peasants’

guangrong ér jianju Y 7 ifij # 5. ‘glorious but arduous’

budan kuai érqié hao A~ {H Pt ifij H.4F ‘not only quick but also good’

Ni lai haishi bu 1ai? /8 5 3£ /& A ? ‘Are you coming or not?’
4.7.4 The subordinating particles de f] (...’s, of ...), de Hii (ly), de /5 (nominalizer), and
zhi Z (of ...).

dadi de ni’ér & M 1Y) 22 )L ‘daughter of the earth’
Zhé shi wo de shu. X & F8 ) 45, ‘This is my book.’
Women gudzhe xingfi de shenghué. 3 {1115 % EAGAY A4 V6. ‘We live a happy life.’
Shangdian i baimanle chi de, chuan de, yong de.
T AR T2 . .
‘The store is full of things for eating, wearing, and daily use.’
mai qingcai ludbo de £ 3¢ & b ) ‘one who sells vegetables’
Ta zai dajié shang manman de z6u.
b 7E K k7 L2 2 478 . ‘He is walking slowly on the street.’
Tanbai de gaosu ni ba. HH [ 15 Jf {1 . ‘Frankly speaking...’
Ta yi bu yi gé jidoyinr de gongzudzhe. il — 25 — AN HIEN LML TAE# .
‘He works steadily with every step leaving its imprint.’
dasao de ganjing ] §145 T ¥4t ‘swept clean’
xié de bu hdo 5 15 A 4F ‘not well written’
héng de hén £1 {531 ‘bright red’
1éng de fadou 14 1% & £} ‘shivering with cold’
shaonian zhi jia />4 Z % ‘home of the youths’
zui fada de gudjia zhi yi fiz & 1A H [E % Z — ‘one of the most well-developed countries’

Note: when necessary for technical purposes, the characters Y, 1, and 15 may be spelled as
d, di, and de respectively.
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4.7.5 Modal Particles
Ni zhidao ma? /R /118 15? ‘Do you know?’
Zénme hai bu lai a? /& 4 £ A HMi]? “Why hasn't (she) come yet?'
Kuai qu ba! {Jt : 1! ‘Go at once!’
Ta shi b hui lai de. fth J& AN 225 (). ‘Certainly he won't come.’
4.7.6 Interjections
A! Zhén méi! if! ¥ J%! ‘Oh! Really beautiful!’
Ng, ni shué shénme? I, {R {541 4 ? ‘Huh? What did you say?’
Hm, zduzhe qgiao ba! I, 3 7 MENT! ‘Hmm, let’s wait and see!”
4.7.7 Onomatopoetic Words
Pa! Iif] ‘Bang!’
Huahua ¢ ‘whoosh’
jiji-zhazha W Wi I (a twittering sound)
“honglong” y1 shéng “% [%” — 7 ‘a loud booming sound’
Da gongji wo-wo-ti. K AR IEKE . ‘The big rooster crows, cockadoodle doo!”
“Du—" qidi xiang le. “Kfi—" JX i M T » ‘Woo! blew the steam whistle.’

4.8 Fused Phrase Idioms (Chéngytl)

4.8.1 Four-syllable fused phrase idioms that can be divided into two two-syllable parts will have
one hyphen inserted between the two parts.

céngchu-buqiong 7 H A 55 ‘to emerge in an endless stream’
fengping-langjing X °F- R #t ‘calm and tranquil’
aizeng-fenming %7 1% 43 HH ‘to be clear-cut in what ones loves and hates’
shuidao-quchéng 7K 21 ¥E i, ‘when conditions are ripe, success will come’
yangyang-daguan 7F 7 K J) ‘a spectacular sight’
pingfen-qitse F- 43 Fk {4, ‘to go fifty-fifty’
guangming-1&ilud 3¢ I #7 7% ‘to be open and aboveboard’
diansan-daosi &5 — {# ' ‘to turn things topsy-turvy’
4.8.2 Fused phrase idioms and other such proverbial phrases that cannot be divided should be
written together as one unit.
buyileht A 7R 5k - ‘extremely’
zéng'éryanzhi 5l 7 2 ‘to sum it up’
aimonéngzhu 7% 5 fiE Bf] ‘sympathetic but unable to help’
yiyidaishui —£<7{7 /K ‘a narrow strip of water in between’
halihatu 4] B4 ‘all in a muddle’
héibulingia AN B Fk ‘swarthy’
diao’erlangdang ) JL RS 24 ‘careless and casual’

4.9 Capitalization

4.9.1 Capitalize the first letter of each sentence in prose, and capitalize the first letter of each
line of a poem. (No examples given.)

4.9.2 Capitalize the first letter of a proper noun.
Béijing Jl 5 ‘Beijing’
Changchéng < 3 ‘the Great Wall’
Qingmingjié i I 7 ‘Qingming Festival’ (at the fifth solar term)
If a proper noun consists of two or more words, capitalize the first letter of each word.
Guéji Shudian [F 5 J5 )5 ‘International Bookstore’
Héping Binguan Fl1°f- 7 {77 ‘Peace Hotel'
Guangming Ribao I H [t ‘Guangming Daily’
4.9.3 Capitalize the first letter of a combination of a proper noun and a common noun.
Zhongguérén H1 [E| A ‘the Chinese’
Mingshi B 5 ‘Ming dynasty history’
Guangdonghua |~ 731 ‘Guangdong dialect’
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Terms that have already become common nouns are not capitalized.
guanggan | #{ ‘Cantonese orange’
zhongshanfua 1 ] il ‘a Chinese tunic’
chuanxiong J|| 2% (a medicinal rhizome grown in Sichuan)
zangqinggud ji, 7 ¢ ‘chinko’ (a species of olive grown on the Xizang plateau)

4.10 Hyphenation at the End of a Line

4.10.1 At the end of a line, words should be divided according to syllabification, and a hyphen
placed after the syllable at the end of the line.

————————guang-

ming ‘glorious’ but not “gu-

angming”.

4.11 Tone Marking

4.11.1 Words are to be marked with their original tones; tone variations are not to be noted.

yijia —%2 ‘one... yitian — K ‘one day’

yi tou — 3k ‘one head of’ yi wan —Ff§i ‘one bowl’

qiwan -5 Jj' ‘seventy thousand’ qi bén |5 4 ‘seven volumes’

ba gé /\ /> ‘eight...’ qishang-baxia -5 |- /\ '} ‘to be agitated’
bu qu /4~ % ‘not going’ bt dui A % ‘not correct’

buzhiya A & T ‘be unlikely to’
However, for the purpose of training in phonetics, tone variants may be marked as necessary.
Note: In addition to the normal tone symbols stipulated in the “Scheme for the Chinese Phonetic

Alphabet,” when necessary for certain technical purposes, the tones may be represented by
numerals or Latin letters.

Additional Notes:

These basic rules were jointly promulgated and put into force in July 1988 by the State
Education Commission and the State Language Commission.

The Committee for Hanyu Pinyin Orthography was responsible for drafting the basic rules.

The main authors of the basic rules were Yin Binyong F it J#, Li Leyi 25 /R %%, and Jin Huishu
4 BUR
SE e K

Editor’s Note: The sections numbered 4.1.1-4.11.1 are virtually identical to those numbered
0.1-10 in Appendix I of the ABC Chinese-English Dictionary (1996). They were translated into
English by John S. Rohsenow and edited by Wang Jun of the State Language Commission.
The introduction and end notes are new. The most important change is that the rules have
now been given the official stamp of approval as the standard procedures for writing pinyin
text.
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Chinese Historical Chronology

Note: This Appendix gives only a truncated form of the late imperial conventional listing of
dynasties.

f’fl‘i Shang Dynasty c. 1600-1046 B.C.

EILX Yin-Shang period c. 1300-1046 B.C.

ﬁ Ja Western Zhou

J%] Zhou Dynasty 1045-771 B.C. '
1046-256 B.C. ;E Ff_] Eastern Zhou ﬁ ﬁ( Spring and Autumn 770-476 B.C.

770-256 B.C. 1% |E] Warring States 475-221 B.C.
% Qin Dynasty 221-207 B.C.

ﬁ {X Western Han 202 B.C.-25 AD.
I HanD :
DL Hon Py b, T i Dymasy o-23

<X Eastern Han 25-220

i L wei 220-265

= Three Kingdoms N .

220-280 2 1N shit Han 221-263
5L wa 222-280

3'5112 Jin Dynasty bif) ‘E’Z Western Jin 265-316
265-420 7j_\‘ ¥ Eastern Jin 317-420

‘I“ﬁ Sixteen Kingdoms 304-439

I Song 420-479
75 Qf 479-502
T 5] Southem Dynasties | #% Liang 502-557
420-589 )
[ Chén 557-589

T‘ﬂ‘j t $ﬁ Northern and

jggf};gg‘ Dynasties JELER Northern Wai 386-534
_“: %‘;ﬁ Northern Dvnasii ;F\ﬁ Eastern Wei 534-550
. orthern Dynasties :”:?IC Northern Of 550-577

386-581
Eﬁ Western Wei 535-556
:”: JEI Northern Zhou 557-581

[?% Suf Dynasty 581-618

Fﬁ Téang Dynasty 618-907

67
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j[]: ’Pt Five Dynasties

907-960

E % Later Liang 907-923
E F§ Later Tang 923-936
E EEJT" Later Jin 936-946
J5 X Later Han 947-950
E J%J Later Zhou 951-960

‘f‘ Ten Kingdoms 902-979

960-1279

% Song Dynasty {:”_"ﬁe Northern Song 960-1127

T‘ﬁ% Southern Song 1127-1279

1L Lido 916-1125

P & Western Xia 1038-1227

é Jin 1115-1234

JG Yuén 1272-1368

HH Ming 1368-1644

7 Qing 1636-1912

FP ité E Republic of China 1912-

LF' L{Q A E ;j\:iu People’s Republic of China 1949-

Index of Dynasty Names

Chén [ 557-589

Han ¥ 202 B.C—220 AD.
— Later J5 7 947-950
Jin 4 1115-1234

Jin 5 265-420

,Later J5 7§ 936-946
Liang %% 502-557

——, Later E % 907-923
Lido 1L 916-1125

Ming HH 1368-1644

Qi ¥ 479-502

, Northern L5 550-577
Qin Z& 221-207 BC.

Qing 7 1636-1912

Shang T c. 1600-1046 B.C.
Shtt Han % % 221-263

Song A 420-479, also 960-1279
Sui f§ 581-618

Téng S 618-907

— Later J5 Fg 923-936
wei Fi 220-265

———, Eastern ;Eﬁ 534-550
———, Northern :Hfé% 386-534
—  Western P&} 535-556
wa 52 222-280

XiXia P4 & 1038-1227

Xin T 9-23

Yin % c.1300-1046 B.C.

Yuén JT 1271-1368

Zhou J& 1045-256 B.C.

, Later J5 i 951-960
———, Northern :IEEJ 557-581




PY

an
ang
ao

ba
bai
ban
bang
bao
bei
ben
beng

bian
biao
bie
bin
bing
bo
bu

ca
cai
can
cang
cao
ce

ceng
cha
chai
chan
chang
chao
che
chen
cheng
chi
chong
chou

WG

ai
an
ang
ao

pa
pai
pan
pang
pao
pei
pen
peng
pi
pien
piao
pieh
pin
ping

pu

ts'a
tsai
ts'an
ts'ang
ts'ao
ts'e
ts'en
ts'eng
ch'a
ch’ai
ch’an
ch’ang
ch’ao
ch'e
ch’en
ch'eng
ch’ih
ch'ung
ch’ou
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PY/WG/GR/YR/ZF Comparative Table

GR

ai
an
ang
au

ba
bai
ban
bang
bau
bei
ben
beng

bian
biau
bie
bin
bing
bo
bu

tsa
tsai
tsan
tsang
tsau
tse
tsen
tseng
cha
chai
chan
chang
chau
che
chen
cheng
chi
chung
chou

YR

ai
an
ang
au

ba
bai
ban
bang
bau
bei
ben
beng

byan
byau
bye
bin
bing
bwo
bu

tsa
tsai
tsan
tsang
tsau
tse
tsen
tseng
cha
chai
chan
chang
chau
che
chen
cheng
chr
chung
chou

PY
WG
GR
YR
ZF

N
e}

G ITIITTIITTIT R
= XN ———— —— N TR BN

Nz

B N e
SN T OR

Pinyin
Wade-Giles

Guoyeu Romatzyh
Yale Romanization

Zhuyin Fuhao
PY

chu
chua
chuai
chuan
chuang
chui
chun
chuo
ci
cong
cou
cu
cuan
cui
cun
cuo

da
dai
dan
dang
dao
de
dei
deng
di
dian
diao
die
ding
diu
dong
dou
du
duan
dui
dun
duo

T

en
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WG

ch'u
ch'ua
ch'uai
ch'uan
ch'uang
ch'ui
ch'un
ch'o
tz'u
ts'ung
ts'ou
ts'u
ts'uan
ts'ui
ts'un
ts'o

ta
tai
tan
tang
tao
te
tei
teng
ti
tien
tiao
tieh
ting
tiu
tung
tou

tuan
tui
tun

€0
ei
en

GR

chu
chua
chuai
chuan
chuang
chuei
chuen
cho
tsy
tsong
tsou
tsu
tsuan
tsuei
tsuen
tsuo

da
dai
dan
dang
dau
de
dei
deng
d
dian
diau
die
ding
diou
dung
dou
du
duan
duei
duen
duo

ei
en

YR

chu
chwa
chwai
chwan
chwang
chwei
chwun
chwo
tsz
tsung
tsou
tsu
tswan
tswei
tswun
tSwo

da
dai
dan
dang
dau
de
dei
deng
di
dyan
dyau
dye
ding
dyou
dung
dou
du
dwan
dwei
dwun
dwo

ei
en

N
e}

MX XXX XX XXX
NI AN RN
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Y

XXX XXM X ————— =~ [N
3 e
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PY wG GR YR ZF PY WG GR YR ZF
er erh ei er JL jlang  chiang jiang jyang Y | JC
jiao chiao jiau  jyau Yl
fa fa fa fa CY jie chieh jie jye y |4
fan fan fan fan CY jin chin jin jin ylh
fang fang fang fang C jing ching jing  jing ylL
fei fei fei fei |\ jlong  chiung jiong jyung Y LI/
fen fen fen fen ChLH jiu chiu jiou jyou ] 3
feng feng feng feng CL ju chu jiu jyu Y
fo fo fo fwo CccT juan chiian jiuan jywan Y LI
fou fou fou fou T X jue chteh jiue jywe EREE
fu fu fu fu T X jun chin  jiun  jyun EREES)
ga ka ga ga K ka k'a ka ka TY
gai kai gai gai (e kai Kai kai kai KR
gan kan gan gan K@= kan kK'an kan kan R
gang kang gang gang Ko kang KkKang kang kang HC
gao kao gau gau KA kao kK'ao kau kau EEA
ge ko ge ge K ke Ko ke ke T
gei kei gei gei K kei RN
gen ken gen gen KE=t ken K'en ken ken TL
geng keng geng geng (L keng keng keng keng T L
gong kung gong gung (XL kong kung kong kung T XL
gou kou gou gou K kou k'ou kou kou 7 X
gu ku gu gu KPS ku Ku ku ku T X

gua kua gua gwa UXY kua kK'ua kua kua FXY
guai kuai  guai  gwai U X7 kuai kKuai kuai kwai FX%H
guan kuan guan gwan {XT kuan kuan kuan kwan G XD
guang kuang guang gwang <{{ X JC kuang k'uang kuang kwang & X JC
gui kuei guei gwei € X kui kKuei kuei kwei H XU
gun kun guen gwun (XL kun k'un kuen kwun F XL
guo kuo guo gwo UXT kuo kK'uo kuo  kwo TXT

ha ha ha ha Y la la la la hY
hai hai hai hai T %H lai lai lai lai Hhh
han han han han s lan lan lan lan hn
hang hang hang hang J JC lang lang lang lang $h I
hao hao hau hau A lao lao lau lau R
he ho he he & le le le le HhE
hei hei hei hei T\ lei lei lei lei /AN
hen hen hen hen L leng leng leng leng b L
heng heng heng heng J L li li li li 4l
hm T lia lia lia lya HlY
hng lian lien lian lyan R R
hong hung hung hung [ XL liang liang liang lyang % | IC
hou hou hou  hou s liao liao liau lyau Hl4
hu hu hu hu T X lie lieh lie lye H &
hua hua hua hwa XY lin lin lin lin Hlh
huai huai  huai hwai JT X% ling ling ling ling gl L
huan huan huan hwan J X3 liu liu liou lyou H] X
huang huang huang hwang J~ X JC lo hT
hui hui huei  hwei T~ XU long lung long long H XL
hun hun huen hwun J XL lou lou lou lou $H X
huo huo  huo  hwo T XT lu lu lu lu #H X
la li I Iyu B
ji chi ji ji Y luan luan luan lwan 4 XD
jia chia jia jya yly lie laeh liue lywe H Ly
jian chien jian jyan yilg lun lun lun lwun 4 XL



C-E Appendix III 71 PY/WG/GR/YR/ZF Table
PY WG GR YR ZF PY wG GR YR ZF
luo lo luo lwo HXT peng peng peng  peng gL
pi pi pi pi 21
ma ma ma ma ny pian  p'ien pian pyan 215
mai mai mai  mai n% piao p'iao piau pyao 21 4
man man man man T3 pie p'ieh pie pye 24
mang mang mang mang T17C pin p'in pin pin 2145
mao mao mau mau 1% ping ping ping  ping 21 L
me me me me ne& po po po pwo 2T
mei mei mei mei L pou p’ou pou pou 2
men men men men T4 pu pu pu pu g X
meng meng meng meng 11/
mi mi mi mi mn| qi ch’i chi chi L
mian mien mian myan 11| 5 gia ch'ia chia chya 1y
miao mia0 miau myau 1] % gian  chlien chian chyan [
mie mieh mie mye ] giang ch'iang chiang chyang £ | €
min  min  min  min nlhy giao chiao chiau chyau ¢ ] %4
ming ming ming ming ] L qie ch'ieh  chie chye (SR
miu miu miou myou 1] X qin ch’'in chin chin L hL
mo mo mo mwo N qing ch'ing ching ching L
mou mou mou mou T13X giong ch'iung chiung chyung {11/
mu mu mu mu X qiu ch'iu chiou chyou [
qu ch'a chiu chyu {u
na na na na 2Y quan chian chiuan chywan { L%
nai nai nai nai 3 que ch'ieh chiueh chywe [@EES
nan nan nan nan L2 qun ch’in  chiun chyun (@R
nang nang nang nang 77
nao nao nau  nau 74 ran jan ran ran IR
ne ne ne ne o7& rang  jang rang  rang I JC
nei nei nei nei FAN rao jao rau rau DA
nen nen nen nen 7L re ie re re ol
neng neng neng neng 7/, ren jen ren ren L5
ng reng  jeng reng  reng oL
ni ni ni ni 71 i jin Ty T 5]
nian nien nian nyan F | 5 rong  jung rong  rung XL
niang niang niang nyang % | JC rou jou rou rou I 2
niao  niao niau nyau F | & ru ju ru ru [ X
nie niech  nie nye ERR = ruan  juan ruan  rwan X5
nin nin nin nin R rui jui ruei rwei [ X\
ning ning ning ning % | L run jun ruen  rwun OXL
niu niu niou nyu 7] R ruo jo ruo WO X T
nong nung nong nung X/,
nou nou nou nou 7 sa sa sa sa LY
nu nu nu nu 7 X sai sai sai sai L
ni ni niu nyu U san san san san LG
nuan nuan nuan nwan X5 sang  sang sang  sang LT
niie nieh niue nywe ZU4 sao sao sau sau Ly
nuo  no nuo nwo HIXT se se se se LE
sen sen sen sen L
o o o o < seng  seng seng  seng Ll
ou ou ou ou b4 sha sha sha sha 7Y
shai shai shai shai i/l
pa pa pa pa 2Y shan  shan shan  shan 75
pai plai  pai pai 2% shang shang shang shang 7 JC
pan pan pan  pan 25 shao  shao shau shau 74
pang pang pang pang X J7C she she she she P&
pao pao  pau  pau 24 shei shei shei shei N
pei pei  pei pei 270 shen  shen shen  shen 7L
pen pen pen  pen a5 sheng sheng sheng sheng 7 L




PY/WG/GR/YR/ZF Table 72 C-E Appendix III

PY WG GR YR ZF PY WG GR YR ZF
shi shih shy shr Va xiu hsiu shiou syou TIX
shou shou shou shou 7 Xu hst shiu syu TU
shu shu shu shu 7 X xuan hsiian  shiuan sywan TU T
shua shua shua shwa 7 XY |xue hsteh  shiue sywe TU
shuai shuai shuai shwai 7 X % [xun hsiin shiun  syun TUL
shuan shuan shuan shwan P X5
shuang shuang shuang shwang 7 X Jr|ya ya ia ya 1Y
shui shui shuei  shwei 7 X |yan yen ian yan | B
shun shun shuen shwun /7 X L |yang yang iang  yang | Tt
shuo shuo shuo shwo 7 X T |yao yao iau yau | &
si szu/ssu sy sz VA ye yeh ie ye | &
song sung  song sung LX L |yi i iy vi ]
sou sou sou sou LR yin yin in yin | 5
su su su su L X |ying ying ing ying | L
suan suan  suan  swan L XD |yo [
sui sui suei swei L, X |yong yung iong yung L/
sun sun suen swun L X 5 |you yu iou you ]
suo so suo SWO L X T |yu yi iu yu Ll
yuan yuan iuan ywan L5
ta t'a ta ta XY |yue yueh iue ywe Ll
tai t'ai tai tai X% |yun yin iun yun L
tan t'an tan tan *5
tang tang  tang tang X |za tsa tza dza 7Y
tao t'ao tau tau A zai tsai tzai dzai TH
te te te te A&  |zan tsan tzan dzan 75
tei t'ei tei tei <\ |zang tsang  tzang dzang T JC
teng teng teng teng x /. |zao tsao tzau dzau T &
ti t'i ti ti =1 ze tse tze dze T
tian t'ien tian tyan +* | B|zei tsei tzei dzei AN
tiao t'iao tiau tyau % | 4 |zen tsen tzen dzen 7L
tie tieh tie tye % | & |zeng tseng  tzeng dzeng T L
ting t'ing ting ting % | L |zha cha ja ja by
tong tung  tong tung X /L |zhai chai jai jai wH
tou t'ou tou tou xR zhan chan jan jan pig=
tu tu tu tu <X |zhang chang jang jang Iy
tuan tuan  tuan twan % X 5 | zhao chao jau jau PP
tui t'ui tuei twei X X\ |zhe che je je pE
tun t'un tuen twun X L |zhei chei jei jei DTN
tuo t'o tuo two 2 X T |zhen chen jen jen Wl
zheng cheng jeng jeng w/
wa wa ua wa XY |zhi chih iy jr W
wai wai uai wai X% |zhong chung jong jung WXL
wan wan uan wan X |zhou chou jou jou h 3
wang wang uang wang X JC |zhu chu ju ju h X
wei wei uei wei X |zhua chua jua jwa hXY
wen wen uen wen X L |zhuai chuai  juai jwai b X%
weng weng ueng  weng X/ |zhuan chuan juan jwan X5
wo wo uo wo X T |zhuang chuang juang jwang W4 X
wu wu u/wu wu X zhui chui juei jwei P XU
zhun chun  juen jwun XL
xi hsi shi syi TI zhuo cho juo jwo bXT
xia hsia shia sya T Y|z tzu tzy dz 7
xian hsien  shian  syan T | & |zong tsung tzong dzung T X /L
xiang hsiang shiang syang T | Jr|zou tsou tzou dzou T R
xiao hsiao  shiau  syau T &4|zu tsu tzu dzu T X
xie hsieh shieh sye T | 4 |zuan tsuan tzuan dzwan T XD
xin hsin shin syin T | L|zui tsui tzuei dzwei T XU
xing hsing  shing  sying T 1 L|zun tsun tzuen dzwen T XL
xiong hsiung shiong syung T L/ |zuo tso tzuo dzwo T X T



Complements

14i 3%

qu %

shang |~

xia |
shanglai 3k

shangqu [ 7=
xialai F 3%
xiaqu T %

hui [
huilai [7]3%
huiqu [] £
jin ik
chéng i,
hdo 4f
huai If

Kai FF

si b

tou i
wan 5%
weéi A

zhu {3

guo i

le |

zhe %

zhene % g

C-E Appendix IV

Meaning

come
go

ascend, up
descend, down
ascend toward

ascend away from

descend toward

descend away from

return

come back

go back

enter

to be, become
well

badly

open up

die

fully

finish
become, as
firmly

ever experience

completed action

be doing

very, extremely

73

Verb Complements in Chinese

Examples

nalai 5 3k bring
naqu % 7 take away
genshang /R I catch up with
daxia ] T lay a foundation
zou shanglai £ 3k
walk up toward one
z6u shangqu & %
walk away from one
zou xialai 7 3k
walk down toward
zou xiaqu £ K 2=
walk down away from
zhaohui 7 [1] recall
na huilai % [8] 3¢ bring back
na huiqu 5 [1] 2= take (away) back
zoujin 7k Y walk into
zaochéng it i} create, bring about
zudhdo ff{ #F finish doing
stinhuai 1 ¥ damage, injure
fenkai 4y Ff separate
dasi $T % beat to death
chuantou %¢ i% pierce/pass through
chiwan Wz 5¢ finish eating
chéngweéi fi{ A become, turn into
nazht 43 hold firmly
Ni quguo Shanghai ma?
fr gt |z
Have you ever been to Shanghai?
Women canguanle bowuguan.
BT T i
We visited the museum.
Ta xiaozhe shuoé... % % ...
He said, smiling, ...
hao zhene 4 3 g very good



C-E Appendix V
Major Administrative Divisions in China

A. Centrally Controlled Municipality (zhixiashi B %% 1i7)
(short name indicated in parentheses)

Béijing (Jing) JL 5t (%)

Chéngging (Y&) K (D)

Shanghai (HW) L (7

Tianjin (Jin) K ¥ (D)

B. Provinces (shéng 74"

(province name, short name in parentheses, and capital name)
Anhui 2 8 (Wan fig) — Héféi 75 I

Fujian 4% Min ) — Fazhou 4§ M|

Ganstt H it (Gan, Long H,Blg) — Lanzhou == Ji
Guéngdong |~ 75 (Yue %) — Guangzhou | M|
Guéngxi | 74 (Gui f4) — Nanning ¥ *

Guizhou 5t M| (Gui, Qian 5,24 — Guiyéang it fH
Héinan Jf #§ (Qidng ¥i0) — Haikou i

Hébéi Jf ]t (Ji 3%) — Shijiazhuang 4 K
Héilongjiang 2y 71, (Héi H) — Ha'érbin I /)% 1%
Hénan i #§ (Yu ) — Zhengzhou M

Habéi -]t (B ) — Wihan 7Y

Hanén # B (Xiang i) — Changsha K i
Jiangst 1.7 (St 7%) — Nénjing g 4%

Jiangxi JI.75 (Gan &%) — Nanchang 7 &

Jilin, Kilin # #k (Ji ) — Changchtn K %
Lidoning 11 77* (Li4o 1) — Shényéng ) [H
Qinghai 5 (Qing ) — Xining 74 J*

Shandong 111 %5 (LU &) — Jinan %

Shanxi [1] 7§ (Jin i%) — Taiyuan K Ji

Shanxi, Shanxi [ P4 (Shan [) — Xi'an P4 %¢
Sichuan P4 J|| (Chuan, Sht ||, %j) — Chéngda i %l
Yinnan Z; 7§ (Yan, Dian 7;,JH) — Kanming {2 A
Zhejiang i1 (Zhe #7) — Hangzhou A7g M

C. Autonomous Regions (zizhiqu [ & [X)
(autonomous region name, short name in parentheses and capital name)

Guangxi Zhuang |~ P4 H: (Gui 4:) — Nanning 7§ 7*
Neiménggi, Nei Mongol, Inner Mongolia [ 5% 1
— Hithéhaote, Hohhot I 7 45
Ningxia Hui “7* & [A] (Ning %) — Yinchuan 4R J||
Xinjiang Wéiwd'ér 7 8 £l 57K (Xin #7) — Walimugi, Urumugi 2 & K 5%
Xizang, Tibetan 74 ji§ (Zang jiX) — Lasa, Lahsa $if jj*

74



C-E Appendix VI 75 Ethnic Minorities in China

D. Special Administrative Regions (tébié xingzhéngqu 45 Hl| 17 X [X)
Aomén, Macao [ (Ao ) MSAR

Xianggang, Hongkong 7 1% (Gang %) HKSAR

E. Contested Region

Taiwan &% (Tl /) Taibéi — &1k

C-E Appendix VI
Ethnic Minorities in China

Name — Distribution

Achang [i] E; — Chiefly Yunnan

Bai [ — Chiefly Yunnan

Bao’an {} % — Chiefly Gansu

Bulang 7ji B (Blang) — Chiefly Yunnan

Buyi i { (Bouyi) — Chiefly southern and western Guizhou

Chaoxian if]fif (Korean) — Concentrated on Northeast border of North Korea,
scattered in Northeast provinces

Dai {38 — Chiefly southern Yunnan

Dawo’ér 1h#4/R (Daur) — Scattered in Heilongjiang, Inner Mongolia, and
Xinjiang Uygur Autonomous Region

Dé&’ang {# 5} — Chiefly Yunnan

Dong {[i] — Chiefly Guizhou, a few in Northeast

Dongxiang 4< £ — Chiefly Gansu

Diléng Jilt Jp — Chiefly Yunnan

Eluési % & #f (Russian) — Chiefly Xinjiang Uygur Autonomous Region

Elinchiin /¢ % (Orogen) — Chiefly Inner Mongolia Autonomous Region and
Heilongjiang

Eweénké i 7% (Ewenki) — Chiefly Inner Mongolia

Gaoshan & [|] — Chiefly eastern Taiwan

Gelao {7 f# — Chiefly Guizhou

Han J{ — Densely concentrated in China’s main provinces, scattered in border
regions, especially in cities

Hani I{j J¢ — Chiefly Yunnan

Hasake M % 7o (Kazak) — Chiefly Xinjiang Uygur Autonomous Region, a few
in Gansu

Heézhé #£# (Hezhen) — Chiefly Heilongjiang

Hui [#] — Widely scattered among Han Chinese, concentrated in Ningxia Hui
Autonomous Region, Gansu, and Qinghai

Jing 5% Gin) — Chiefly Guangxi Zhuang Autonomous Region

Jingpo ¢ Jiil — Chiefly Yunnan

Jinuo 3£ 3# (Jino) — Yunnan
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Ke’érkezi 41 /[ 1§ (Kirgiz) — Chiefly Xinjiang Uygur Autonomous Region

Lahu $3; fj{ — Yunnan

Li 22 — Chiefly Hainan

List {5/ — Chiefly Yunnan

Luoba 3% [ (Lhoba) — Xizang Zang Autonomous Region

Man Jlj — Chiefly Heilongjiang, but widely scattered

Maonan T #f — Chiefly Guangxi Zhuang Autonomous Region

Meénba [ ] [, — Chiefly Xizang Zang Autonomous Region

Ménggl 5% 7 (Mongol) — Inner Mongolia Autonomous Region and adjacent
regions

Mido }ij — Widely located in Guizhou, Hunan, Yunnan, Sichuan, Guangxi,
Hubei, Guangdong

Muldo {4 f% (Mulam) — Chiefly Guangxi

Naxi 4§ P — Chiefly Yunnan

Nu %% — Chiefly Yunnan

Pumi >k (Primi) — Chiefly Yunnan, also in Sichuan

Qiang 3% — Chiefly Sichuan

Sala #f$i (Salar) — Chiefly Qinghai

She #7 — Fujian, Zhejiang, Jiangxi, Guangdong, Anhui

Shui 7K (Sui) — Guizhou

Tajike }% 7 7@ (Tajik) — Southern part of Xinjiang Uygur Autonomous Region

Tata’ér %45 /1% (Tatar) — Xinjiang Uygur Autonomous Region

Tu + — Chiefly Qinghai

Tujia 1% — Chiefly Hunan and Hubei

Wa {[ (Va) — Chiefly Yunnan

Weéiwwér £k & /)X — (Uygur) Chiefly Xinjiang Uygur Autonomous Region south
of Tianshan

Wuzibiéke 2 £ 5l 7% — (Uzbek) Chiefly Xinjiang Uygur Autonomous Region

Xibé 451 — (Xibe) Chiefly Xinjiang Uygur Autonomous Region and Liaoning

Yao F% — Chiefly Guangxi Zhuang Autonomous Region, Hunan, Yunnan, Guang-
dong, Guizhou

Yi #% — Yunnan, Sichuan, Guizhou, Guangxi

Yugu # [ — (Yugur) Chiefly Gansu

Zang j& — (Tibetan) Chiefly Xizang Zang Autonomous Region, also Qinghai,
Gansu, Sichuan, Yunnan

Zhuang 1 — Chiefly Guangxi Zhuang Autonomous Region, also Yunnan,
Guangdong, Hunan, Guizhou, Sichuan




C-E Appendix VII. Chinese Graded Word Lists

(These lists are omitted from this PDF file. For Wenlin, simply
choose Graded Word Lists from the List menu.)
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C-E Appendix VIII

Standard and Variant Character Forms

Standard Variant Examples

ks o
4k 8 1E b

BH BH A TR

700
AP
[ @@
@2
oo
Hoo
NO®D
PO
1LOO
Jjo @
Foo
@ e
Eoo
f@eo
TRCES)
@D
@ D
@
@D
Fao
Yy IRV
e O
IO
fo2
KOO
2o
e @
HoD

J]@
J\@
[ 3
% O
@
Ft@
J @
Ho
i@
HO
r@
Jr©
B
IE@
Ko
1€
55O
Jx @
IN@
F@

5 ®
e
Fl®
=X0)
F®
=
@)
F0®

U

FFAFF
MR 2] 5%
ek
SUBC B
A
b
j20]§E
IERS
g ]
R
LD
EEW
PRAR &
R
RN
FLAL AR
£ff

R B
Mk &
B E)E
1A% fik

e
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Standard Variant Examples

G
70O
e
Be®
Hoo
floo
HD D
HD D
FAORS)
HO®S
FOO
® D
fi ®2
HoD
HOOD
ROV
oo
O
#o e
HoOo
HOo
MY
HOO
HO O
P e
oo
Heo

<®
7@
H®
R
[=R0)
fq@
%o
(a®
O
IE®
EO
4o
fi©®
fit ©
1 @
7g ©
R
L@
=@
I ©
=TO
We
%@
e
o

E i
XS
PRI
B RIS 406
PRI
LAl
Y M g5
e i R
W E
{E &
HEBE L
30 E
R R
TERRS
i G
1 IR
ik 7%
AFL A A

G
i

HOH
G197
A B
e

h*
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Explanation

In the preceding list, column one comprises modern standard forms, column
two the corresponding obsolete variant forms, and column three examples of the
standard forms. A circled number, or stroke, indicates the number of strokes, or
initial stroke type, of the preceding form. This information will facilitate use of the
Stroke Order Index (Appendix IX) and Radical Index (Appendix XI).

Although some variants, such as ﬁ and ETE'P (which are treated as distinct
from ;é, and % in some character sets such as the Unicode Standard), are
included within brackets in the main body of this dictionary and may be found in
the indexes, this dictionary normally follows the standard described here, even
for the complex equivalents of simplified characters. For example, only '%[’ 9,
not 'l;jl' ©, is used, even as a component in ﬁ%@ (whose simplified form is MS)
However, the radical charts also include variants such as ‘|'I_|" that affected
the traditional order of the 214 radicals. The usage of both "%' and ’%’ @ for
radical 188 is analogous to the traditional usage of both i @ and 1_ O for

radical 162: only the forms with fewer strokes actually occur as components.

*Notes

a. 77 isthe top of certain characters and components. Not applicable to jj

itself or #J] fif 73 5, etc.

b. >/ is the top of certain characters and components. Additional examples
are 95? and ﬁjﬁ[ Not applicable to /\ itself or ﬁ?}\ﬂ:ﬁ etc.

N0

c. Exceptions: % @and % @ both have [:k] not It]

d. ™ isan upper component. Not applicable to m itself, Hﬂ or ﬂ@

e. Exception: Fﬁ‘ is written with )f' , not with F‘ .

f. 1\‘ is a left-side component. Not applicable to ZT{ itself or ',ji% %ji\- ,?K etc.
g E is a left-side component. Not applicable to E itself or ﬂE {ﬂﬁ , etc.

h. ][E]J_ has the simplified form ﬁ All other characters with ['.% have simplified
forms with % @, eg, ’ﬁ%ﬂ%ﬁ

i. All characters with ﬁ have simplified forms with ’t’ O, eg., Tﬁf@ﬁk .
Consequently, this rule, like the preceding rule for [IF.J] only affects the

complex equivalents of simplified characters.



C-E Appendix IX

Stroke Order Index of Characters

Characters with the same number of strokes are ordered by shape
of initial stroke and subsequent strokes, according to five basic stroke
types, exemplified by the character 4|, zha, in the following order:

@ — héng horizontal or — ti rising

@ | shu vertical or | shugou with left hook
() J pié falling to left

(V) ~ / didn dot or \. na falling to right

@ Z. L7 zhé sharp turn

(This index is omitted from this PDF file. For Wenlin, simply choose
Characters by Stroke Count from the List menu.)
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Introduction to the Radical Index of Characters

Appendix XI presents an integrated index of the 9,638 characters (including 2,491 complex
equivalents of simplified characters) that occur in this dictionary. The index is based on the
Kangxi Ji¢ & Dictionary (1716) traditional arrangement of characters under 214 radicals. The
characters are presented in a “three-sort” arrangement:

Istsort: by radical. If a character’s radical is not obvious, the character may be listed
separately under two or three components that might be considered as the
radical.

2nd sort: bynumber of additional strokes. A prefixed number introduces the characters
with the same number of strokes.

3rd sort: by shape of initial stroke (and subsequent strokes) exclusive of the radical.

There are five basic types of strokes (exemplified by the character £|, zha), which have been
standardized by the PRC National Language Work Committee in the following order:

@ — héng horizontal or — ti rising

@ | shu vertical or | shuigou with left hook
@ J pié falling to left

® ~ / diandotor \. na falling to right

@ Z, L.~ zhé sharp turn

For example, to find the character {7, first look under { radical 9, then under the characters
with eight additional strokes, and finally under those whose additional strokes start with in
the first category. (The subsequent strokes determine the exact order, so that ¢} precedes fff.)
Shown next to {7} in the index is its pronunciation Syi, by which its entry in the main body of
the dictionary can be found alphabetically.

The traditional system of 214 radicals treats modified and abbreviated forms of radicals as
equivalent to primary forms. For example, radical 85 (shui ‘water’) includes three-stroke § as
well as the primary four-stroke 7K. The same convention applies to modern simplified radicals:
radical 149 (yan ‘words’) includes j as well as 7. Characters whose non-radical parts have
been simplified are listed according to their actual stroke counts. Thus, {% is listed under
radical 9 with four additional strokes, and its traditional equivalent {4 is listed under radical
9 with eleven additional strokes. In the index, traditional equivalents of simplified characters
are distinguished by being followed by a raised dot. (In the corresponding entries in the main
body of the dictionary, these traditional forms are enclosed in square brackets following the
simplified forms.)

The end pages of the dictionary contain two charts that provide alternative approaches to
finding one’s way in the Radical Index of Characters. The Kangxi Radical Chart presents the 214
radicals in their traditional order. The Comprehensive Radical Chart presents the same radicals
but in addition includes their various modified, abbreviated, and simplified forms, ordered first
by stroke count and then subordered by the five basic stroke types. In combination, the two
charts provide conformity with the traditional system while making it easier for users who may
not yet have memorized, for example, that i_ is an abbreviation of i (radical 162—note that
this radical is always abbreviated, in both complex and simplified characters; its primary form
does not occur in modern Chinese either as a component or as a whole character).

For those who are accustomed to different radical systems, such as the 189 radicals of the
Chinese Academy of Social Sciences (CASS), adjusting to the Kangxi system should present
no great difficulty. Of the 189 CASS radicals, 187 are equivalent to Kangxi radicals and can be
found easily in the Comprehensive Radical Chart. Only two CASS radicals, )l and }, are not
equivalent to Kangxi radicals. In this dictionary, | is listed under radical 1 —; J§ under 163
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B (E4); 1% under 17 LI; # under 204 #; } under 12 /\; # under 99 1; and #iff under 69

Immediately below we present notes indicating how the radicals are defined. Attention is
also drawn to the formal and popular names and to major variants in form. The twenty-five
most frequently occurring radicals are starred as worthy of memorization since they enter into
two-thirds of commonly used characters. Some examples of their occurrences in characters
are shown in these notes; for further examples see the Radical Index of Characters.

The pronunciations of some radicals are enclosed in parentheses below, to indicate that
there are no entries for them in the main body of this dictionary. For example, radicals 2 |
and 3 ~ have the historical names gun and zhu, found in old dictionaries but rarely spoken
and perhaps not widely known. Radical 4 J is commonly called pié, but we also enclose pié
in parentheses since the form ) is not used as a character by itself in ordinary writing (unlike
Jifi pié), and therefore has no entry in the main body of this dictionary.

@ stroke
1 — yione. Also called — # y1 héng ‘one horizontal’. Examples: |, £, =, |, 1,
A,
2 | (gun) downstroke. Commonly called shu or — % yi shu ‘one vertical’. Examples:
AT F B

3~ (zht) dot. Commonly called dian, or — ;5 y1 didn ‘one dot’. The formal name
zhti comes from association with the character 3= zhtt. Examples: X, 2y, 4.

4 ) (pié) left-falling stroke. Also called — i yi pié. Examples: =, %, /E, F-.

5 £, yibent. Characters under this radical mostly begin with, or contain, a stroke that
turns a sharp corner, such as ], and .. In |, {iL, and #L, the last stroke is the

radical.
6 | (jué) left-hooked downstroke. Commonly called — %] yi gou ‘one hook’. Exam-
ples: T, T, 4+, 3.
@ strokes
7 . ér two. Another name is % fifi lisng héng. Various characters that include two

horizontal strokes are listed under this radical, such as T, ﬂ' H., and .

8 ~ (téu) cover. Colloquial names are 3 ¥ wén zitéu and — f5, — fifi yi-dian-yi-
héng ‘one dot one horizontal’. It is the top of 7}k, 2, 2, &%, etc. See also radicals 67
3, 145 4K, 189 5, and 210 7§ 5%,

*9 A 4 rén person. Most often written {, as a left-side component, when it is called
B\ 3% dan rén pang ‘single person side component’ (or .37 A dan [i rén ‘single
standing person’) as contrasted with radical 60 4. When written A, it is usually at
the top of a character. Examples: 1, 137, /%, 41, 18, JI.

10 )L (rén) person (going). As a character, J|, is the simplified form of §{ ér, but as
a radical, it is considered to be a variant of A rén. It is usually at the bottom of a
character. Examples: Jt, 7, JK.

11 A ru enter. Besides the character A itself, only three characters in this dictionary
are listed under radical 11: A (a variant of [X)), 4>, and Wj. (We also list 4 under
radical 9 A\, since in modern writing the top of 4 is like the tops of /I, £, etc.)

12 )\ >~ ba eight. It is at the bottom of 75, 3£, H;, and at the top of 43", /Y, as well as
2% 3%, 3K, etc., where the two strokes point inward.

13 [ ] (jiong) borders. Examples: [N, [X], Jii, [a], J&.

14 7 (mi) cover. It is at the top of J{, %, %, 5f; it is also in 4&. Sometimes called
T E 3% ta baogai, ‘blunted treasure cover’, since it is like radical 40 ™" baogai
without the dot.

15 { (bing) ice. It is the radical in K bing ‘ice’, ¥4 léng ‘cold’, 4 dong ‘winter’, etc.
Called 4 /4 7K liang didn shui ‘two-dot water’ as contrasted with radical 85 7 .

16 J1, ji table. It is the top of }, and JX\, the bottom of £ and %%, the right side of
and ][

17 || (kan/qidn) receptacle. It is also called ||| ¥ JiE shan zi di. Examples: [X|, 7, /',
[, H, .
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*18 JJ 1| dao knife. Most often written 1| (called /| JJ i dao) on the right side of a
character, as in £I], ], FI|, %I]. It is also the radical of £J], 43, #]], etc., as well as %4

19 Jj listrength. The right side of %j, %}, Bfj, etc.; the bottom of 55, 45, 57, etc.

20 /] (bao) wrap. Called {3 bao zitéu. Examples: 4], 7], 2], 1, ).

21 [ (bi) spoon. In £ it originally depicted a spoon. In {{, and ], it was originally A
‘person’ upside-down or reversed. See also radical 81 L.

22 [ (fang) basket. Examples: [ii, [F, [IE. See also the following radical (23 [ ).

23 [ (xi) box. Examples: [X, [&, PG, [Z. Radicals 22 [ and 23 [ are not normally
distinguished in modern writing. Both are called [X “FA[E qu zi kuang (or [T FAE
jiang zi kuang).

24 -+ shi ten. Examples: T, 7, J, 2, 1€, %, . In 1, the left side is |+, two
strokes, not to be confused with three-stroke form 4 of radical 61.

25 | bt to divine. It is the top of <, i, 11, etc.; the right side of I}, £p, b, etc.; and
the bottom of . See also radical 141 J&.

26 [} U (jié) a seal, stamp. When it has the form [J at the right side of EJ, §jJ, #J, B,
etc., it is called #. -2 dan érduo ‘single ear’, contrasted with radicals 163 and 170
f. It also has the form U, in Jg, f&, %&.

27 | (han) cliff. Examples: [J7, J&, Jii, J&. Inmodern usage, | ~ by itself is the simplified
form of i chang ‘factory’. A colloquial name is {f) )L, pian changr.

28 /. (sD) private. The bottom of 2=, %, and L; the top of % and £2. The word si
‘private’ is now written /.

29 X yodu hand; also. Examples: }, X, /Z, J2, Bl. We also list ¥ and ¥t under ¥,
as well as under their traditional radicals (/X and {E).

© strokes
*30 [] kou mouth. Examples on the left, I, M, Wh, W); on the top, 5, H, H;
elsewhere, H1, iy, @, [, §fi.

31 [ (wéi) enclosure. Examples: [] or [#] wéi ‘surround’, and [#, [, [], [ZI A.

*32 1 tl earth. Examples: on the left, #1, X, 3T, iﬁl on the bottom, 7, 1%, B, ¥,

33 - shischolar, official. Examples: -, i, 75, 4, #%.

34 2% (zhi) step forward. It usually originates from |}- zhi ‘foot’ (radical 77) upside-down.
The top of 55, %%, and . See also the following (radical 35 42).

35 A2 (sul) walk slowly. In modern writing, normally the same shape as radical 34 %,
but at the bottom, asin %, &, and 4.

36 4 xi evening. Picture of the crescent moon, like . Examples: 4, i\, %, 14, 4%,

37 K dabig, great. Examples: K, 5, K, &, 4, %, f, B, £,

*38 4z nli woman, female. Examples: on the left, 7, &, fih, #£; on the bottom, 7§, %,

39 T - zi son, child. Examples: fL,, I, Z%, £f.

* 40 ” (mian) roof. A colloquial name is 3{* béogai. Examples: +, %, &, JE. See
also radical 116 %\ . Characters such as 7% and %¢ are listed under %\, not under *

41 5} ctninch. Examples: &, #, 5§, 5.

42 /) xido small. Examples: /0, /), 22, 24, i, ¥5.

43 Ji (wang) lame. Examples: Ji;, J&, &, fili. At the bottom of 5g it has the form J[.
It is sometimes called J{; ¥ 5% you zipang. See also radical 212 J, (HE).

44 ] shi corpse. Examples: I, JE, ], JiE, J&.

45 ' (che) sprout. The only common character with this radical is &, tan.

46 11| shan mountain. Examples: I, I&8, %, (4, 7, .

47 JI| ¥ chuan river, stream. Examples: |, 3, i.

48 1. gong work. Examples: 7=, 15, ., I, Ak, 22, #i.

49 { jiself. Examples: ), [, [1, J&, &, 58 .

50 {1 jin napkin; turban. Examples: i1, 43, Jifi, B, 47, WH.

51 T gan shield. Examples: -, 4E, Jf-, 3%, &%, (‘" is also the simplified form of 7, gan
‘dry’ and ¥4 gan ‘do’.)

52 % yao little. Examples: £, 4], 4, t, .
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53

54

55
56
57
58

59
60

J™* (van) a shelter. Examples: J{if, J&, i . In modern usage, |~ by itself is the simplified
form of Jif§ gudng. See also radicals 198 J£ and 200 Jff.

% %_ (yin) move on. It is grouped with the three-stroke radicals, as though written
%_, but is actually written %_, two strokes. Examples: £, #iE, 4. It is called £t 5%
jian zhi pang. Compare radical 162 i_ ().

- (gdng) folded hands. Examples: J, 5%, 5%, 5T.

<. (i) dart. Examples: =X, ik, 7, £

55 gong a bow. Examples: 5], #f}, 5, 26, 7K, 53, 2.

= b (i) pig's head. Examples: |9, £, 5%, 5%, %%. Sometimes called ##11| héng
shan ‘horizontal mountain’.

Z (shan) feathers. Examples: JI%, #/, %%, 76i. Sometimes called — i san pié.

4 chi left step. Sometimes called ¥{ A 2% shuang rén pang, as contrasted with
radical 9 1 . Originally abbreviated from radical 144 7. Characters like {i], with T~
on the right side, are listed under radical 144 {7.

O strokes
*61 > 1 /N xin heart. Examples: on the bottom, i, /&, /&; on the left, with the

62

63
* 64

65

66

67
68

69
70
71

*72
73

74

*75

76
77
78

79
80
81
82
83

three-stroke form 1, f1-, 1k, 1if; with the altered form /v, 7%, 3%, %%.

& gé halberd. Examples: X%, /i, #&. In some characters, the first stroke of X; is
written, then the non-radical part, and finally the last three strokes of X;, asin Ji{,,
1Y Even more intricately woven are 3%, #%, fik.

F' & hu door; household. Examples: i, filf, 7, Jid.

T ¥ shou hand. Examples: 5%, £, Ji. The three-stroke form § is most common, as
in §T, 411, 45; it is known as $i£ - 5% ti shou pang ‘rising-hand component’ (the last
stroke in § is — a rising stroke).

3% zhi branch. The only common characters under this radical are 37 itself, and §#
(whose traditional radical is 124 3); a rare one is #}. See also radical 207 §%.

% A& (pu) tap, rap. It nearly always appears as 4, called JZ Y 5% finwénpang, as
in #i, $4, 0, BY, but it has the form % in i and 5.

. wén written language. Examples: 7%, FE, 2, ¥, 1.

3| dou a peck. Examples: £}, £}, fit}, 5. (3} is also the simplified form of [#/[5]/[]
/I dou ‘fight’, radical 191.)

JT jin catty, half kilogram. Examples: J%, %, 7, .

Jj fang square. Examples: Jifi, if¢, 5%.

J& 9¢ wa not, without. The only common character with this radical (besides Ji
itself) is [ ji, in which it is written 4.

H risun, day. Examples: H., B}, /&, 7. See also the following (radical 73 FI).

|5l yue say. As a radical component, [ is normally written the same as radical 72
H . Relatively few characters are listed under radical 73. Examples: [ff, %, &, ¥,
J yué moon. See also radical 130 ] (J4) ‘meat’. Only a few characters are listed
under ‘moon’, including 47, fifl, #f], and #]. The majority of characters that appear
to have radical 74 ‘moon’ really have radical 130 ‘meat’.

K m tree, wood. Examples: £, £, 2%, 25, K, . Itis called /X ¥ 5% mu zipang.
Itis written 7K in 2%, 2%, 3§, 7%, etc.

/K_qian owe, deficient. Examples: %%, %, #x.

1= zhi stop. It originally depicted a foot. Examples: iF, I, 4, i, I, 7.

% 47 daibad. Examples: 5, T, 5%, Jii. The variant form 47 is a component in %8
and 4g, but not in any of the common characters that are traditionally listed under
radical 78. (4 is also a nonstandard simplified form of 4% can ‘meal’.)

4 shu pole-axe; kill. Examples: %, F%, 7%, 7%.

J} £ wia do not. Examples: §}, £}, &, 7, i

L bi compare. Examples: 5, Hit, 5%, 5§, 6.

& mao hair. Examples: i, 2, 7%, 5f, £, U.

X shi clan. The only common characters listed under this radical (besides X itself)

are [§, &, and Ift.
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84 ’<, qibreath, air. Examples: 4, ‘&, .

*85 7K § >k shui water. Examples: jK, 3K, 7k, %%, 5. It most often has the form 7,
called = f 7K san didn shui ‘three-dot water’, as in 3%, ¥, 1§, ¥f#, 7K. It also has a
five-stroke form K as in Z%.

*86 K . huo fire. Examples: £], 41, 7, JK. At the bottom of a character it often has
the form ..., called P 1 /K si dian hud ‘four-dot fire’, asin #X, &, M, B, #h. See
also radicals 187 1, 195 ffi, 196 k5, and 203 M.

87 JI\ 7 zhao claw. Examples: 3%, 3., &, %, B4, €. Compare radical 97 JI\.

88 4 fu father. Examples: 55, &, £, iif.

89 X yao intertwine. Examples: 3 and .

90 ;1 3 (qgidng) piece of wood. Examples: %, #, i, 1i%. We also include IR, Ik, i,
e, A, i here as well as under their traditional radicals (K, +:, %).

91 Ji pian a strip, slice. Examples: i}, JifZ, Jif, .

92 4 ya tooth. % is the only common character traditionally listed under 4, but we
list #f5, 2¢, 7k, and #3 under % as well as under their traditional radicals.

93 = 4 nid ox, cow. Examples: ¥, i, ¥k, £, 2.

94 K J quan dog. Examples: /&, &, Ik, #%, Jit. It most often has the three-stroke form
¥, called JZ K 3% fanquanpang, as in 41, 5%, Jffi, and the modern word for ‘dog’,
1 géu.

© strokes

95 % xuan dark, obscure. The only characters we list under this radical are % itself and
3’5 (For convenience, we also list both % and }C under radical 8 ~~.)

96 F F I yujade. With a few exceptions, such as 45 and %, this radical is nearly
always written without the dot, like - (wang ‘king’). Examples: IR, BK, PR, FE, BE

97 JI\ gua melon. Examples: %, &, @K, #, #l. Compare radical 87 JIX.

98 I K. wa tile. It is grouped with the five-stroke radicals, as though written I, but is
actually written [, four strokes. Examples B, 3 6L B &

99 1 gan sweet. Examples: i\, £&, §ff, 4.

100 /4 sheng give birth. Examples: J&, 7, ik, 9.

101§ yong use. Examples: fil, |, f§. /5, .

102 [ tian field, paddy. Examples: fy, /7, |1, i1, A, f), 59, m, {2, Wi,

103 4E pi bolt of cloth. Examples: Ffi, £. As a character by itself, £ is used as a variant
of PC pi.

*104 J (ni) sick. Called 4% 7 3k bing zitéu. Examples: J7, %, %, Jf.

105 7% (bo) back to back. Called & ¥ 3 deng zitéu. Examples: 2§, &, #§.

106 [ bai white. Examples: [, (¢, &, &2, &

107 J% pi skin. Examples: 4f, i), 7k

108 [l min dish, receptacle. Examples: 25, 5, 5, 2%, #%. Compare radical 143 [f..

109 [ "™ mu eye. Examples: [IT, 5, #, #H, ., IR. The form ™ isin ¥ and . More
often ™ is a form of radical 122 % wang ‘net’.

110 F mao lance, pike. Examples: 7, ¥, .

111 & shi arrow. Examples: 52, %I, 4, %4, IZE

* 112 f7 shistone. Examples: fiff, T, i, fi%, 34, 7.

113 75 £ shi show. Examples: 2, 4%, ti Ak It most often has the four-stroke form #,
called 75 3% shi zipang, as in [, i, #4. Not to be confused with radical 145
#(£R).

114 4] [4] (r6u) animal track. Examples: [, &, 5, #. In both #f and £, it has the
four-stroke form [2], while in £} and & it has the five-stroke form |J«] (with the central
vertical stroke elongated).

115 K hé grain. It is called 7K A& 5% hémupang. Examples: £, fk, ¥, &, 5, F.

116 %X xué cave, hole. Examples: 2%, %%, 4¢, 2%. Compare radical 40 *™*

117 57 li stand. Examples: ¥}, ¥, =, 3, %. See also radicals 180 15 and 212 .
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O strokes

*118
119
*120

121
122

123
124
125
126

127
128
129

131
132
133
134
135
136
137
138
139
* 140

141
*142
143

* 145

A1 #* zhia bamboo. Examples: %%, &5, &, /&

>k mi rice. Examples: ¥, #1, 45, 5, 32, JE.

% % (mi/si) silk. Examples: %, 2%, 2. As a side component it is simplified to Z three
strokes, as in £, 1., #%. Itis called é;cﬁ 7% jido s1 pang ‘twisted silk component’.
{f; fou crock, jug. Examples: il fift, filf, %2, 2.

% " wang net. It nearly always has the form ™, as in &', §ij, ¢, &. The
only exceptions in this dictionary are %% and [, and the character [ itself. ™ is
sometimes informally called JU ¥ #f si zi bu. Compare radical 109 "™ (H).

2 yang sheep, goat. Examples: 3“\ =i S = <

3] yu feathers, wings. Examples: %5, ¥, i, %8

% 7130 old. Examples: %, &, &, &.

Ifii ér moreover. The only characters we list under this radical are ffij itself, fiif, and
.

7 1&i a plow. Examples: 7, £, #f, .

H ér ear. Examples: i, Ik, &, 7%, 5, &
=t 3 yut writing brush. Examples: £, £, 25, i, #f.

4 H rou meat, flesh. Examples: #5, &, i%, I, &, #5. Compare radical 74 f
‘moon’.

[fi chén minister of state. Examples: ip, Ji, Fifi.

[ zi self; from. It depicted a nose. Examples: &, 5., §fi. See also radical 209 #.
% zhi arrive, reach. Examples: £§, Z£, ¥%.

[ jitt a mortar. Examples: B3, 15, #F, i, 53, 53, 1.

7 shé tongue. Examples: 47, ik, £F, .

41 chudn opposed. Examples: %%, #£.

4} zhou boat. Examples: fill, %, i, fiy.

[ gén a limit; perverse. Examples: [, X2, #.

{t, sé color. Examples: ffi, #ft, B

i+ (cdo) grass, herbs. As a radical it is always abbreviated to the three-stroke form
| called ¥ 3); cdo zitéu. Examples: {f, 1, 3, 7%. The word cdo ‘grass’ is now
written B,

FE 2 hu tiger. Called [ ¥k hu zitéu. Examples: [, IE, K.

1 chéng insect, bug, worm. Examples: §IT, i, 7, #, £.

1. xié blood. Examples: Iif], }:.

1T xing walk, go; do. Examples: {i7, ¥, {fij. Compare radical 60 1.

A< % yi clothing. In its primary form 4K, it occurs at the bottom, or occasionally the
top, of a character, as in 4, &, 3 #5. It is sometimes spht into ~~ on top, the rest
on the bottom, as in %, 72, %}, 1% Itis distorted in %, 3. Most often it is on the left
side, in the five-stroke form # (called 4K ¥ 5% yi zipang), as in %, #, #, #3 (not
to be confused with the four-stroke form # of radical 113 7j3).

]

146 TH ™ Py (ya) cover. Standing by itself, the radical is written [ij. P xia ‘west’ is listed
under it. Otherwise, it is written ™, as in 3%, ¥, .
@ strokes
147 5, DL jian see, perceive. The simplified form I{, is four strokes. Examples: Wi, #,

148
*149

150
151
152

R, L U B i, 5
] jido horn; angle. Examples: &2, fit, fit, %, %%.
T 1 yan speech. As a left-side component, it has the two-stroke simplified form
(called 7% ¥ 5% yan zipang), as in i, i, if§ (whose complex forms are F}, i, 5
respectlvely) It is not simplified when it is at the bottom, as in %, % ¥,
%+ gl ravine, valley. Examples: 4%, iﬁ .
i dou bean. Examples: 5%, #, B¢, Wi,
Z shi pig. Examples: 4, JIK, 50, %, %%, 5¢.
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153

* 154
155

156
157

158
159
160
161

*162

163

164
165

166

% zhi beast. Examples: %4, §1, $%. It has often been used in variation with radical
94 § (K), as in 4ffj or %iii mao ‘cat’. Some rare variants, such as  for Ji 1i ‘fox’, are
not included in this dictionary.

H Dl bei cowry; valuable. The simplified form D1 is four strokes. Examples: Ilf, ff,
W, Bl B,

7% chi red; naked. Examples: i, i, #i, k.

& #_ z6u run, walk. Examples: 2, #&, #4, .

J& i za foot; sufficient. Most often it has the form ! as a left-side component, as in
1, Bk, %, BR, but also occurs at the bottom with its primary form /& as in 7, %,
te

ik
£} shén body; oneself. Examples: 55, HiX, 1%, 5.

#i % ché vehicle. The simplified form %= is four strokes. Examples: %[, #l,, %, i,
¢ xin bitter, suffering. Examples: 5%, Ji¥:, ¥
J& chén morning; time. Examples: /5, 2.

;Tg i_ (chud) move forward. In characters, it always has the three-stroke form i_.
Examples: /T, 3%, i, iH.

4 [ (on right) yi town, district. In characters, it always has the two-stroke form [,
on the right side, as in 5, B, #, #. See also radical 170 [ (}), which is always on
the left side. Radicals 163 and 170 have colloquial names £7 H.-Z% ydu érduo ‘right
ear’ and 7¢ H- 2% zio érduo ‘left ear’, respectively. They also share the name A\ H- 2=
shuang érduo ‘double ear’, contrasted with radical 26 [} ‘single ear’.

7Y you new wine. Examples: fii’, %, 14, 0§, ¥ .

K (bian) distinguish. Examples: fili, £, F#, 5&. Itis an old form of ¥ bian, but is not
used by itself as a modern character. It is seven strokes, written ) over 2. Compare
¥ cai, which is eight strokes, ™ over /; & and % are unrelated in origin, but 5%
is traditionally listed under >k due to the coincidental similarity.

H 1i village; half-kilometer. Examples: ¥}, i, . (Ff is also the simplified form of
FI/95 1 ‘inside’.)

.

@ strokes

* 167

168

169

*170

171

172
173
174

175

4> % jin metal, gold. As a left-side component, it has the five-stroke simplified form 4
(called 43 ¥ 5% jin zipang), as in 4%, 4%, 4, #%, while at the bottom of a character
it has its full form 43, asin %, 2, J&. In 28, the first two strokes of 4 are merged
with bottom of 4.

& E K chang long. The simplified form < is four strokes. The only character
in this dictionary that has traditionally been listed under this radical is {% itself. For
convenience, we list E and Eﬁ_ under this radical, as well as under their traditional
radicals (37 K and 129 3, respectively). See also radical 190 £4.

"] 1] mén door. The simplified form [ ] is three strokes. Examples: [-], P, [&], [,
. M.

I3 F (on left) fi hillock. In characters, it always has the two-stroke form [, on the
left side. Examples: [f], [, Fi, [%. See also radical 163  ({i}), which is always on
the right side.

5} (dai) reach to. The character 3} was originally used for the word dai ‘catch’,
which is now written i#. 5 is now used as the simplified form of £} . No other
characters in this dictionary are listed under this radical.

4 (zhui) short-tailed bird. Examples: ¥, i, 4, 5.

[f{ yu rain. Examples: 5, &, &7, i&.

# 7 qingblue, green, black. The form 7 has become standard. Examples: &I, #t,
e, .

4E féi not. % and Ji (and Jf: itself) are the only characters in this dictionary that are
traditionally listed under . We also list 3% and # under 3 as well as under radical

159 Hi.
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© strokes
176 [fii mian face. Examples: &, F&, fifl. (i is also the simplified form of % mian
‘noodles’.)

177 #: gé rawhide. Examples: #:, i, #f, %,

178 & 3 wéi leather. The simplified form 7 is four strokes. Examples: #J], #/], iifi, ##,
179 3k jiu leeks. Except for JE itself, the only characters that we list under this radical are
7 and 75 (although they have traditionally been listed under radical 210 7).

180 % yin sound. Examples: #, &, %

181 I U1 ye head; page. The simplified form U7 is six strokes. Examples: 45, 4K, JIii, JIE,
451, 4. Compare radical 185 .

182 Jil| JX| feng wind. The simplified form JX| is four strokes. Examples: i, &%, JA,
.

183 f¢ K fei to fly. The only characters we list under this radical are 7§ itself, and its
three-stroke simplified form .

184 fr 1 fi shi eat. At the bottom of a character, it has its full form £ asin &, %4, %&.
As a left-side component, it has the three-stroke simplified form § (called ﬁ% 5
shi zipang), as in 1J|, 1k, {H (whose complex forms are | or f§#, fik, and i,
respectively, with the slightly-abbreviated eight-stroke form fi).

185 1§ shou head. The only characters listed under this radical in this dictionary are P
itself, fi, and #.

186 T xiang fragrant. The only characters listed under this radical in this dictionary are
7 itself, i, and 2.

@ strokes

187 1§ I ma horse. The simplified form & is three strokes. Examples: JI|, BIf, 5th, %1,
0,15, 5.
188 1 ‘i gu bone. It is grouped with the ten-stroke radicals, for its old form 5, but the
modern standard form is 5, nine strokes. Examples: %, %, .
189 & gao high. The only character we list under this radical is ) itself.
190 £Z (biao) hair (on the head). Examples: 42, 52.
191 ¥ dou fight, struggle. All the characters with this radical have simplified equivalents
that do not contain [%. [¥] itself (and its variants [/[#|/[5) is simplified to }-. [{],
[5, and [i# have simplified forms with [ ] (Jiil, i, and []).
192 B chang sacrificial wine. The only characters in this dictionary with this radical are
W jtself, and £5.
193 7 Ii cauldron. The only characters we list under this radical are [ itself, and #.
194 Y " gui spirit, devil. It is grouped with the ten-stroke radicals, based on an old way
of writing it, but the modern standard is to write it with nine strokes. Examples: 1},
ik, 7L, .
@ strokes

195 f@ ff1 yu fish. The simplified form i is eight strokes. Examples: fii, fifi, fffl, filfl, %,
e, A
19 nido bird. The simplified form £ is five strokes. Examples: 1%, 15, (13, B, %,

196

5.

197 [ |¥ lu salt (unrefined). The simplified form % is seven strokes. The only characters
in this dictionary with the simplified radical [ are pq itself, and f# (whose complex
form is fj%). Other characters with the complex radical j§ have simplified forms
without B or [x. (Ji{ for fis; £k for B4; and fsi/f for [if.)

198 JE lu deer. Examples: i, [, Ji§, i

199 % 3 mai wheat, barley. The simplified form % is seven strokes. The only characters
in this dictionary with the simplified radical 7 are # itself, and %k (whose complex
form is %k). Other characters with the complex radical % have simplified forms

without % or 3. (I for %fi; and [lif for %5/%il.)
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200 Jff ma hemp. Example: JB. Most of the characters that contain J§f as a component
are traditionally listed under other radicals, such as % under £7; & under F; Ji§
under J5; and J§§ under %. For convenience, we also list J#%, [, etc., under J§f,
under radical 53 ], and under £7, F, etc.

@® strokes
201 ¥ # huang yellow. It is grouped with the twelve-stroke radicals, for the form i,
but the eleven-stroke form #f is now standard. Examples: fif, %, %¢.
202 7% shi glutinous millet. Examples: 15% Zh.
203 M heiblack. Examples: Bk, 24, #, #.
204 P zhi embroidery. Examples: ik, #ili.
® strokes
205 F[E % (méng) frog, toad. The simplified form g is eight strokes. Examples: %, 7E,
i

206 Ui 5 ding tripod cauldron. It is grouped with the thirteen-stroke radicals, but the
modern standard form is twelve strokes. The only characters we list under this radical
are Ui itself, and .

207 %% gt drum. The only characters we list under this radical are & itself, and %¥.

208 [ shu rat, mouse. Examples: {7}, i1, §&, i, G,

@ strokes

209 # binose. Examples: B, i, .

210 75 5% qi even, uniform. The simplified form 5% is six strokes, as in i (whose complex
form is }m) Other characters with the complex radical 7§ have simplified forms
without 75 or ¥ (7#% for §; and 4% for %§). For convenience, we also list 7% and
7 under radical 67 3.

(B strokes
211 1 {4 chi teeth; age. The simplified form {4 is eight strokes. Examples: %, %, i,
B, Ui, .
@ strokes
212 £ Ji 16ng dragon. The simplified form J§ is five strokes. Examples: i, fi, 22, &,
ﬁ’ ”L.

213 i ffi, gui turtle, tortoise. The simplified form ffi, is seven strokes. The only characters
we list under this radical are @i, and §ii themselves.

@ strokes

214 1 yue flute. The only characters we list under this radical are  itself, and .
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ABC Chinese Dictionary Series
Victor H. Mair, General Editor

The ABC Chinese Dictionary Series aims to provide a complete set of conve-
nient and reliable reference tools for all those who need to deal with Chinese
words and characters. A unique feature of the series is the adoption of a strict
alphabetical order, the fastest and most user-friendly way to look up words in a
Chinese dictionary. Most volumes contain graphically oriented indices to assist in
finding characters whose pronunciation is not known. The ABC dictionaries and
compilations rely on the best expertise available worldwide and are based on
the application of new strategies for the study of Sinitic languages and the Chi-
nese writing system, including the first clear distinction between the etymology
of words, on the one hand, and the evolution of shapes, sounds, and meanings
of characters, on the other. While aiming for conciseness and accuracy, series
volumes also strive to apply the highest standards of lexicography in all respects,
including compatibility with computer technology for information processing.
Some of the dictionaries in this series are concerned with different varieties of
modern Chinese, whereas others present the latest scholarly findings concern-
ing earlier stages of development. All are aimed at facilitating the research and
reading of scholars and students alike.

Published Titles in the Series

ABC Chinese-English Dictionary (desk reference and pocket editions)
Edited by John DeFrancis

ABC Dictionary of Chinese Proverbs
Edited by John S. Rohsenow

ABC Chinese-English Comprehensive Dictionary
Edited by John DeFrancis

An Alphabetical Index to the Hanyu Da Cidian
Edited by Victor H. Mair

Handbook of Phags-pa Chinese
W. South Coblin

ABC Etymological Dictionary of Old Chinese
Axel Schuessler

Minimal Old Chinese and Later Han Chinese:
A Companion to Grammata Serica Recensa
Axel Schuessler



Zhang Liging 1936-2010



John DeFrancis 1911-2009



